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INTRODUCTION.

on October 28, 1896, by the Senate of the University

College of Liverpool, marked a stage in the advance-

ment of humane studies in this community. The
promoters and supporters of the Faculty believe that their claim
to that historic title, with its ancient prerogatives, liberties, and
franchises, will be best vindicated, and its place in the ordered
republic of Learning chiefly determined, not so much by the
success of its members in imparting knowledge, as by their efforts
to increase it. In this belief they have made arrangements for
the annual publication, under the name of OTIA MERSEIANA, of
original studies by Professors, Lecturers, Readers, and Graduates
of the Faculty. It is their hope that by this means they may
establish relations of mutual courtesy and co-operation with the
members of other Faculties of Arts, and that they may gain for
their University and city some measure of recognition from
Universities of a longer history and a more ancient renown.

In a narrower circle the publication, whereof this is the first
volume, will, they hope, engage the interest and sympathy of those
who concern themselves with the struggling fortunes of humane
letters and the Arts at this recent University institution in the
second city of the British Empire. While the studies that lend
themselves most readily to industrial and commercial applications
are happily assured of consideration and reward from a modern
community, it is right that those other kinds of learning which
serve for inward use, or which reward knowledge only with the
pleasure of kndwing, should be suffered to grow up together with
them, encouraged by the favourable regard of all who cherish
the ideal of a liberal and catholic .humanity.

Dis sedemn exiguam rogamus.

J. M. MACKAY,
Honorary Dean of the Faulty.

THE INSTITUTION OF A FACULTY OF ARTS

LIVERPOOL..
June, 1899,






THE POPULATION AND REVENUE
OF CHINA.

dealt with Chinese subjects that they have been a little

too ready to delve down into remote antiquity for

a foundation upon which to build their theories. In the
present instance, references to the past will be confined to
a few indispensable statistical data.

The Rev. J. Ross, of Manchuria, is the only European
student who has—at least, so far as I am aware—produced
figures from ancient Chinese history indicating what the popula-
tion was supposed to be at a given date. I possess the Chinese
originals, but I have not verified his figures, though I see no
reason for doubting their accuracy. The period is too distant,
and the social and economical conditions of those times are too
little known to us, that we should accept these bare figures,
apart from their context, as evidence bearing upon the popula-
tion of modern times. I merely quote them as an introductory
illustration for purposes of proportion, and I ignore all numbers
below a hundred thousand.

In AD. 609, after the expulsion of the Tartar rulers, and
under a strong unifying native dynasty, there were 8,900,000
families ; but a few years later devastating wars with the Turks,
bringing in their train the establishment of a new Chinese
dynasty, greatly reduced this figure. In AD. 723 there were
7,000,000 families and 45,500,000 souls; say, rather under six
mouths to a family: the increase of families and souls in the
same proportion went on steadily until A.D. 755, when we find
there were 9,100,000 families and 53,000,000 souls. A fearful
drop to 3,100,000 families had taken place by A.D. 781, in
consequence of anarchy, civil war, and external invasions.
This fact alone throws us on our beam ends so far as any

I

IT has been occasionally reproached upon those who have



2 THE POPULATION AND REVENUE OF CHINA.

chance of righting our historical position goes. The Thirty
Years War in Europe is but a Western instance of what has
taken place every few centuries in China.

When the present Manchu dynasty had seated itself securely
on the throne, it set about taking stock of its possessions. In
1651 there were 10,630,000 taxable units; in 1652 the total had
gone up to 14,500,000 ; but this increase simply points to further
conquests of territory ; and there are then various ups and downs
until 1657, when we reach our first secure basis of 18,600,000.
From this time to 1672 there is steady progression year by year
up to 19,500,000. But the “Revolt of the Three Satraps” had
by 1676 gradually reduced this figure to 16,000,000, and it was
not until 1683 that lost ground was fully recovered. From this
time onwards we find the official returns are usually the same
for pairs or triplets of years, showing apparently that they were
no longer sent in annually; but still the increase was steady
and fairly uniform up to 1712, when the Emperor resolved upon
a new system. At this date the number of taxable heads was
24,600,000, and, roughly speaking, each taxable head paid one
tael* a year. The way it was done was this: The poll-tax was
merged in the land-tax. Each taxable unit, say, was an acre
of first-class ground, and there were at that time about 100,000,000
English acres taxed. But that computation does not mean that
only 100,000,000 acres were cultivated. Two second-class acres
count as one good ; four poor as one good ; ten, or even twenty,
barren as one good. In other words, nearly the whole available
land in the Empire (ie. in China proper) was appropriated ; and,
as the revenue was sufficient, the Emperor decided that in future,
no matter how the population might increase, the land, being
a fixture, ought never to pay on more than one hundred million
units divided amongst a quarter that number of taxable heads.
Hence from 1713 to 1734 we have a double computation, divided
into taxable and non-taxable units. By 1734 the taxable units
had increased to 25,500,000; not because taxes had been any
way enhanced contrary to the new rule, but (probably) because
emigrants had brought Mongol lands under cultivation ; reclama-
tions of marshes and river beds had been made ; and the remaining
scraps of untilled lands had been “raised to taxability.” The

* Six shillings and eightpence, but now only worth from half-a-crown to
three shillings in gold.




THE POPULATION AND REVENUE OF CHINA. 3

progressive increase of untaxable heads is interesting, showing to
us exactly, as it does, the rate of comparative growth year by year.
In 1713 the “free heads ” numbered 60,000, and this proportionate
rate of increase upon the double total was pretty uniform up to
1734, when the total had reached 940,000.

During the Kalmuck wars of 1735-40, no returns were sent
in; but, so soon as the Emperor found time to turn his attention
to home affairs, he asked: “What is the use of our counting
taxable heads when they never increase, and untaxable heads
when they pay no poll-tax or land revenue? I want to know how
many human souls we possess.” Accordingly, in 1741 the first
return of all ages, castes, and sexes was sent in, showing a total
of 143,400,000 souls; or (adding the 940,000 to 25,500,000) just
a trifle under six souls to a (taxable or untaxable) family head,—
the same proportion as in A.D. 723. Of course, between 1734 and
1741 the untaxed heads must have increased. Let us therefore
assume from the official figures issued by the Emperor’s own
authority, that in 1741 there were 27,000,000 “doors,” or families,
containing 143,400,000 souls.

From this time to 1851, when the population had risen to
432,164,047, the official returns are given year by year, with the
following exceptions: 1747-8, 1757, 1768, 1777, 1780, 1789, 1820.
It is not explained why they are not given in those years. The
increase up to 1774 is steady, uniform, and unbroken; but in
1775 there is a sudden and unexplained jump from 221,000,000 to
265,000,000, which I can only guess is partly to be accounted for
by the formal annexation of Turkestan, Kalmuckia, and Tibet;
but all these together, including even Mongolia, Kokonor, and
Manchuria, would scarcely account for 44,000,000 souls. I hope
to elucidate the mystery some other time.

Starting from this new basis, the population increases regu-
larly up to 313,000,000 in 1794, after which there is a great drop,
in consequence of certain rebellions; low-water mark is reached
in 1797, and it is not until 1805 that lost ground is recovered. Two
remarks of the Emperor are worth noting as showing (1) that the
returns were issued under his solemn authority, and (2) that there
were good reasons required for sudden fluctuations. He says in
1793: “I notice that the total population for 1792 (307,500,000)
is thirteen times the number of taxable heads in 1710; hence it is
-clear each taxable head now feeds a dozen mouths off the same
land.” In 1806, after the crushing of formidable rebellions, the




4 THE POPULATION AND REVENUE OF CHINA.

Emperor “notices with pleasure an increase from 304,500,000 ‘in
1804 to 332,000,000 in 1805 ”; alluding, of course, not to the rate
of breeding, but to the pacification of territory and the possibility
of once more securing full returns.

The vagaries of the Yellow River cause a good deal of irregu-
larity during the next decade, and I may note (for the benefit of
the student of original documents) that, when it is said “ minus
the returns of such a province not yet received,” this qualification
of a total does not appear to mean exactly that, but rather,
elliptically, “ quoting last year’s returns for such a province, which
has not yet sent its papers in.” From this point things go on with
uniformity until 1851, when the record total of 432,0c0,000 is
reached. The book from which I take these official returns—
the Tung-hwa-luh—had not been brought (for publication) beyond
the year 1735 until ten years ago, and consequently the later
returns which I give were unknown to the last generation of
Europeans. But in 1862 the Rev. W. Lobscheid translated from
the Russian,and published in Hong Kong, a report by M. Sacharoff
of Peking, who had himself obtained from the Chinese Board of
Revenue the rolls for the years 1841 and 1842 ; these gave the
totals as 413,457,311 and 414,686,094, which are exactly those
given in my book. M. Sacharoff incidentally makes the remark
that “ the population for 1783 was 98,685,457 greater than that of
1757.” Now 1757 is, as I have said, one of the blank years in
the Tung-hwa-luh, and 1783 gives us 284,033,785 : so that we get
the missing figure 185,348,328 for 1757 to compare with 186,615,514
given for 1756. M. Sacharoff also gives the increase between
1782 and 1812 as 77,685,394, and that between 1812 and 1842 as
53,993,797 : total 131,679,191. M. Sacharoff’s intermediate figures
do not correspond with mine ; but his total increase of 131,679,191
between 1782 and 1842 is sufficiently near mine of 132,864,319 ;
especially when we bear in mind that the expression “from
to —~,” or “between and )’ often leaves it doubtful
from or to which year the inclusion begins or extends; and this
doubtful factor may also account for the apparent decrease
between 1756 and 1757.

Having now examined the sole evidence upon which we can
reasonably base our estimates, and arrived at conclusions which,
though necessarily approximate and defective, are the only ones
logically possible on the premises, let us see how far the Taiping
rebellion of forty years ago reduced the population. In 1852
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there was already a reduction of 100,000,000; and by 1860 (the
last year for which official estimates are given) a further reduction
of 70,000,000. The precise figures are 334,403,315 and 260,924,675.
Of course this does not necessarily mean that 170,000,000 people
perished in ten years (50,000 a day), but probably that the anarchy
prevailing rendered it impossible to secure any returns at all
in devastated districts. Peace has now reigned for 35 years
at least, and it will therefore be pretty safe to assume that the
increase between 1860 and 1895 was as great as that between
1797 (the next last low-water mark after a rebellion) and 1832;
i.e, as great as the difference between 271,333,544 and 397,132,659.
In other words, by applying to definite evidence rules of inter-
pretation already proved historically sound, we have a primd facie
right to assume that the present minimum population of China
is not far from 385,000,000. ’

The evidence we possess in support of this primd facie
assumption once more comes through Russian sources; the
Russians alone having taken the trouble to do what anyone else
can do in China, ie. purchase the necessary official documents.
But this evidence is always the same; it is simply the record
of the Board of Revenue. There is no other. ‘M. Popoff’s returns
were translated and published in Shanghai ten years ago; ten
provinces were for 1882, and eight for 1879—a singular arrange-
ment which seems to point to a practice such as I have above
surmised to exist, that of continuing to use the same returns
until the next set are sent in for the defaulting province. His
total is 382,078,860, a figure at first sight twelve years too high ;
but it must be remembered that the Yellow River reduced the
population between 1811 and 1821 ; so that, instead of 385,000,000
for 1895, we should add on ten years’ increase to that figure.
In 1828 this was, in fact, about the population, and by 1838
it had gone up to 409,000,000, which, therefore, by abstract
reasoning should be the true figure for 1895. M. Popoff once
more comes to the rescue. He has recently published in the
Russian Geographical Society’s Journal the returns for 1894,
obtained, as usual, from his accommodating friends at the Board.
His figures for the eighteen provinces of China proper are
421,870,716. But Formosa is included in this total, and in
1842 Formosa had not yet developed a true Chinese status, so
that the difference between 409,000,000 and 421,870,000 (both on
the basis of excluding Formosa) is not so very great.
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Having now explained how the population of China came
to be 432,000,000 in 1852 and 422,000,000 in 1894, I will give
two tables, both obtained by M. Popoff, at different dates, from
the Board, showing the effects upon the population of each
province produced by the Taiping Rebellion chiefly in the
Yangtsze Valley, the Panthay Rebellion in Yiin Nan, and the
Mussulman Rebellion in Kan Suh. For convenience I knock
off or add all fractions of 100,0c0 as being both uncertain and

unessential.
, - "

NAME oF 1842 i 1894 i 1879 ' 1882 (In!gggé. of
PROVINCE. Popof. | Popoff. J Popoff. 1 Popoft. | ‘;};Bf;"“
An Hwei 36,600,000 | 35,800,000 * 20,600,000 . None given
Chéh Kiang | 30,400,000 | 11,800,000 ‘ I 11,600,000 | 11,700,000
Chih Li ...... 36,000,000 | 29,400,000 | 17,900,000 , None given
Fuh Kien ...| 25,800,000 | 25,200,000 : 25,800,000 1 23,200,000
Ho Nan ..... | 29,100,000 | 21,000,000 : 22,100,C00 | 22,100,000
Hu Nan ...... 20,000,000 | 22,000,000 : 1 21,000,000 | 21,000,0C0
Hu Peh ...... 28,600;000 34,300,000 | 1‘ 33,400,000 | 33,600,c00
Kan Suh...... 19,507,000 | ** '9.800,000 ; © 5,400,000 | |Nonegiven
Kiang Si...... 26,500,000 | 22,000,000 | ; 25,000,000 | 25.000,000
Kiang Su ...| 39,600,000 | 24,600,000 | ; 21,000,000 | 21,000,000
Kwang Si ...| 8,100,000 | 8,600,000' 3,100,000 | Nonegiven
Kwang Tung, 21,100,000 | 29,900,000 30,000,000 | 30,C00,000
Kwei Chou...| 5,700,000 4,800,000 7,700,000 | Nonegiven
Shan Si ...... 17,100,000 | 11,100,000 . | 12,200,000 | 10,800,000
Shan Tung | 36,200,000 | 37,400,000 | 36,200,000 | 36,500,000
Shen Si ...... 10,300,000 8,400,000 ! 8,400,000 8,300,000
Sz Ch'wan 22,300,000 ; 79.500,000 ! ' 67,700,000 | 71,100,000
Yiin Nan ...| §,800,000 | * 6,200,000 ‘ * 11,800,000 Nonegiven

.
Rough Totals| 419,600,000 | 421,800,000 1 02,700,000 | 280,200,000
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It will be noticed that I give also three columns explanatory
of the change of population between 1842 and 1894. Columns
1879 and 1882 combine to make M. Popoff’s second total of
382,000,000 as above explained. The third column 1885 (in the
case of Fuh Kien 1884) is anonymous, but I think I recognize in
it the hand of a very able British official, who, of course, had his
reasons for privacy. It will be noticed that in every case where
M. Popoff had been obliged to fall back upon 1879 to eke out
his estimates for 1882, the anonymous writer had also failed
(except in the case of Shen Si) to secure returns for 1885.

In the case of An Hwei we know from Father Havret, S.J,,
who has recently written a book on that province, that in 1761 the
population was 22,800,000. After wandering over the province for
many years, he estimated the population in 1892 at 25,000,000 ;
but of course such casual estimates can have little value. In the
case of Chéh Kiang, I possess the Governor’s returns for 1879-93 ;
always between eleven and twelve millions; moreover, I have
myself tramped throughout the length and breadth of the province,
and seen its desolation. Chih Li is unsatisfactory, for we do not
know if the metropolitan district is included, not to mention the
Mongols : the population of the Jéhol (Mongol) military circuit
was 725,000 in 1885. Fuh Kien’s exact figures (25,799,556) are
exactly the same for 1842 and 1879, so that we may be certain
they have been “carried on” for many years. Ho Nan lost ground
during the Yellow River flood of 1887. Hu Nan and Hu Peh
need no justification. Yakub Beg and the Dungans almost de-
populated Kan Suh previous to the Chinese reconquest in 1873-4 ;
probably the Mussulman rebellion of 1895-6 has reduced the
population to 8,000,000. There was a famine in Kiang Si a few
years ago, but I am surprised to see the population so much
reduced. Kiang Su (and part of Chéh Kiang) was the scene of
Gordon’s operations, and suffered most from the Taiping scourge ;
I suspect the Kiang Si and Kiang Su figures for 1894 have been
accidentally transposed by M. Popoff, for Kiang Su could hardly
increase 20 per cent. in ten years. Kwang Si was the birthplace of
the Taiping rebellion, as it now is of another anti-dynastic rebellion.
Kwang Tung has recently suffered from floods, drought, and plague.
The Kwei Chou figures for 1879 are probably a misprint for
4,700,000 : any way, nothing has occurred between 1879 and 1895
to reduce the population, and I was twice there myself in 1880-1;
on the other hand the Panthay and Taiping rebellions both affected
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Subsidies from

Native Loans

other . and Tea Taxes. Fuel and TOTAL.
Provinces. Benevolences. Grain Taxes.
1895-6
10,000 560,000 4,033,000
1895
. 100,000 . . 5,786,000
1,400,000 . 6,360,000
. 600,000 6,035,000
20,000 - 3,235,000
1895
50,000 60,000 100,000 2,765,000
130,000 60,000 7,320,000
5,000,000 xz%,ogo 80,000 . 5,946,000
189 .
320,000 50,000 10,000 4,800,000
1894-5
800,000 5,125,000 50,000 . 21,450,000
200,000 . 1,730,000
. . 7,525,000
497,000 1,107,000
1895
. 100,000 4,040,000
100,000 4,530,000
1895
384,000 2,380,000
. 6,050,000
555,000 . 1,985,000
1895
8,582,000 6,334,000 | 900,000 110,000 97,077,000
200,000 3,340,000
300,000 e 470,000
200,000 .- 680,000
1895
9,282,000 6,334,000 900,000 110,000 | 101,567,000
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Foreign Office Report. The three Manchurian provinces are in all
cases excluded, and Mr. Jamieson’s Foreign Customs are for 1893.

. Board's

HEAD OF REVENUE. The Times. Jamieson. Present paper. Report,

1897. |
Foreign Customs  ...| 2r1,0c0,000 ; 21,989,000 | 21,482,000 15,000,000
Land-tax ... ... ...| 20,000,000 | . 25,088,000 | 25,887,000 ' 10,000,000
Salt ... .. .. ..| 10000000 | 13,659,000 | 12,600,000 | 12,000,000
Likin ... ... .. ..| 15000000 | 12,952,000 | 11,030,000 | 13,050,000
Native Customs ... ... 3,000,000 1,000,000 | . 3,360,000 2,000,000

: 1,865,000
Miscellaneous ... ... 3,000,000 5.500,000 { 1,991,000 ! 15,000,0CO
TOTALS «.| 72,000,000 | 80,188,000 | 79,115,0c0O . 67,000,000
|

Board's

HEAD OF REVENUE. The Times. Jamieson. Present paper. Report

’ 1897.
-Brought forward vee | +72,000,000 | 80,188,000 | 79,115,000 | 67,000,000
Grain-tax ... ... ...| Excluded. 6,562,000 | . 7,420,000 | Excluded
Native Opium ... ...| Excluded 2,220,000 1,960,000 | Excluded

Tea Taxes, Pawnshops,
and Benevolences ... 3,500,000
NOT INCLUDED
Savings on reduced
Army... ... .. .. 530,000

AMENDED TOTALS. 72,000,000 | 88,979,000 | 88,495,coo | 71,030,0cO

Grain-tax and Native
Opiumexcluded; now
added 9,380,000

By supposed error of I
10,000,000 in land-tax | 10,000,000
1

1

81,380,000 88,979,000; 88,495,000 | 81,030,000
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The fourth column alludes to an official estimate presented
to the Emperor by the Board, to which attention was drawn
in The Economist of the 3rd April, 1897. As the Board's own
total is “ over 80,000,000,” it is evident a misprint of 10,000,000
has somewhere occurred. The Board does not regard Tonnage
Dues, Collections on Chinese Steamers, and Foreign Collected
Likin as “ Foreign Customs” i hence the swollen “ Miscellaneous,”
which probably covers those three items and a multitude of other
mysteries. Salt, Likin, Tea Taxes, and Native Customs are apt
to “run into each other like dogs’ teeth,” as the Chinese say. - The
main point of the comparison is that the two rough estimates
of myself and the Board agree within 250,000 taels; and that
the two worked-out estimates of myself and Mr. Jamieson agree
within 484,000 taels ; each of the three parties having worked in
ignorance of what the other two were doing.

To complete the subject, I append to the Revenue Table for
China proper further estimates for Manchuria, a subject upon
which I have also addressed two letters to 7/e 77mes (23rd May
and 1st August, 1898). According to M. Popoff’s estimates
(based upon the Board’s documents) the total population of all
Manchuria does not exceed six millions. The following are his
figures for 1894 :—

l Yield in taels
Popoff's  |Payers of Land- Land-tax 1753 | now according
Population. tax 1743. - | ~ paid (taels). | to regulation
(Jamieson).
Shing King (a/ias Féng-
tien, a/ias Kwan-tung,
alias Liao-tung) or
Manchuria proper ...| 4,724,674 47,124 38,110 221,774
Kirin (cradle of the .
race) ... v e e 626,232
Tsitsihar (alias Héh- Not given | Not given | Not given
lung Kiang) ... ... 400,c00
5,750,906 47,124 38,110 221,774

The population exceeded 7,500,0co in 1893, but floods and
famine carried away great numbers. The large revenue of Man-
churia proper has only been raised within the last two years, and
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the gold-mines of Tsitsihar are a very uncertain asset. Previous
to the Japanese war, it may be said in round terms that each of
the three Manchurian provinces required a subsidy of 500,000 taels
a year, but a fearful condition of confusion and peculation reigned
in all departments. | |

Though we are thus able to get near the total revenue figures,
it would puzzle the shrewdest firm of chartered accountants to
arrive at an exact total for the per contra. Indeed, were it possible
to at all clearly unravel the tangled web of Chinese peculation,
the thorough reform of the finances would be merely the matter
of a few months’ work by Sir Robert Hart and his men. However,
I herewith furnish the best table I can. It will be seen from the
last column but one that one-third of the total receipts cannot be
accounted for in detail at all, and that the proportion of unaccount-
ability varies with each province. It is certain that official
authorized pay must amount in each case to half a million or
a million taels, according to the number of cities. On the other
hand it must be remembered that ironclads, torpedo-boats, cruisers,
Krupp and Armstrong guns, and so on, have all to be paid for,
chiefly by the Governments of Kiang Su, Chih Li, Hu Peh, and
Kwang Tung. Then there are the Imperial Tailors or Silk
Commissioners at Nanking, Soochow, and Hangchow ; the Envoys
abroad ; the support of Duke Confucius’ Temple and Court;
luxuries, drugs, timber, and miscellaneous tributes in kind for
Peking ; sea-walls and dykes; rice lighters; the payment of at
least 200,000 Manchu ‘ banner-men’ at Peking, as to which I
possess no accounts, but which must absorb 4,000,000 taels and
1,000,000 peculs of rice at the most moderate computation. The
local loans must be paid off; the walling in of the reconquered
Turkestan cities has to be paid for ; the Board and the Eunuchs
want their ‘rice money’; there are many colleges and training
schools at Peking, Canton, Nanking, Tientsin, Wuchang, etc.
There is the copper-mining, under official auspices, of Yiin Nan ;
official herds in Mongolia and Manchuria; presents for Mongol
princes ; support of parks and hunting-grounds; and so on.
Of all these, exact statements are lacking. The remittances to
Peking in hard cash have for many years been fixed at 7,000,000
‘ordinary,” plus 1,000,000 extra, so that our worked-out total of
7,790,000 comes near the mark. Some of the grain-tax is retained
to feed provincial Manchu garrisons, and several provinces use up
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|

: Aids to Proportion General
‘or |Yellow River,| of ten per Provincial Aids to
|Grand Canal,[cent. Foreign| administration | support other TOTAL.
P or| or other Customs and other poorer
n |Local Rivers| Expenses. |matters lumped| Provinces,
s. (floods). in one. *
An H 30,000 59,600 1,586,400 30,c00 4,033,000
Chéh po 12,000 130,000 { 82 Z:ggoo 200,000 5,786,000
Chih bo 90,000 84,000 gg‘l’:g 210,000 6,360,000
Fuh bo 5,000 | 240,000 1,445,000 50,000 6,035,000
6
Ho No 500,000 g 61(2) g 358,000 3,235,000
Hu N { 70[ ooo 450,000 2,\765,000
Hu Pyo 235,000 § ) :;i; 764,000 7,320,000
< 491,000
Kan & % 2,03 5: 5,946,000
Kiang 10,000 100,000 1,197,000 239,000 4,800,000
Kiango 50,000 | 880,000 g ,gggzgg 1,265,000 21,450,000
Kwan 10,000 1,220,000 . 1,730,000
Kwano 20,000 320,000 { 2, 222:823 199,000 7,525,000
. 10,000
Kwei { 197:000 I,IO?',ooo
Shanyo % 21 63:% 20,000 4,040,000
Shanyo | 672,000 42,000 «i I,Sigzggg 180,000 4,530,000
Shen 672,000 2,380,000
Sz Cho 32,000 2’;;)::228 780,000 6,050,000
Yiin ] 15,000 l;ggzg 1,985,000
Bo | 1,389,000 | 2,147,600 |1 IO\ 4,745,000 | 97,077,000
Shing 571000 1 1 9031000 30,000 | 3,340,000
Kirnn — 280,000 470,000
Tsitsi { 80,000 680,000
: 100,000
!
GR 1,389,000 | 2,204,600 | 36,225,000 | 4,775,000 | 101,567,000

ir refers to presumed large expenditure on salaries
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the gold-mines of Tsitsihar are a very uncertain asset. Previous
to the Japanese war, it may be said in round terms that each of
the three Manchurian provinces required a subsidy of 500,000 taels
a year, but a fearful condition of confusxon and peculation reigned
in all departments.

Though we are thus able to get near the total revenue figures,
it would puzzle the shrewdest firm of chartered accountants to
arrive at an exact total for the per contra. Indeed, were it possible
to at all clearly unravel the tangled web of Chinese peculation,
the thorough reform of the finances would be merely the matter
of a few months’ work by Sir Robert Hart and his men. However,
I herewith furnish the best table I can. It will be seen from the
last column but one that one-third of the total receipts cannot be
accounted for in detail at all, and that the proportion of unaccount-
ability varies with each province. It is certain that official
authorized pay must amount in each case to half a million or
a million taels, according to the number of cities. On the other
hand it must be remembered that ironclads, torpedo-boats, cruisers,
Krupp and Armstrong guns, and so on, have all to be paid for,
chiefly by the Governments of Kiang Su, Chih Li, Hu Peh, and
Kwang Tung. Then there are the Imperial Tailors or Silk
Commissioners at Nanking, Soochow, and Hangchow ; the Envoys
abroad ; the support of Duke Confucius’ Temple and Court;
luxuries, drugs, timber, and miscellaneous tributes in kind for
Peking ; sea-walls and dykes ; rice lighters; the payment of at
least 200,000 Manchu ‘banner-men’ at Peking, as to which I
possess no accounts, but which must absorb 4,000,000 taels and
1,000,000 peculs of rice at the most moderate computation. The
local loans must be paid off; the walling in of the reconquered
Turkestan cities has to be paid for ; the Board and the Eunuchs
want their ‘rice money’; there are many colleges and training
schools at Peking, Canton, Nanking, Tientsin, Wuchang, etc.
There is the copper-mining, under official auspices, of Yiin Nan;
official herds in Mongolia and Manchuria; presents for Mongol
princes ; support of parks and hunting-grounds; and so on.
Of all these, exact statements are lacking. The remittances to
Peking in hard cash have for many years been fixed at 7,000,000
‘ordinary,” plus 1,000,000 extra, so that our worked-out total of
7,790,000 comes near the mark. Some of the grain-tax is retained
to feed provincial Manchu garrisons, and several provinces use up
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) Aids to Proportion General
'or [Yellow River,| of ten per Provincial Aids to
Grand Canal, [cent. Foreign| administration | support other TOTAL.
or| or other Customs and other poorer
Local Rivers| Expenses. [matters lumped| Provinces.
(floods). in one,*
An 30,000 59,600 1,586,400 30,c00 4,033,000
Ché 12,000 130,000 g;‘; i’g 200,000 5,786,000
Y
Chih 90,000 | 84,000 gg‘:’g 210,000 6,360,000
b
Fuh 5,000 | 240,000 1,445,000 50,000 6,035,000
Ho 500,000 { 6?2:3 358,000 3,235,000
Hu . . . ofzg 450,000 2,765,000
Hu 235,000 2,&5;:% 764,000 7,320,000
Kan - 1 2,695,900 5,946,000
Kian, 10,000 | 100,000 1,197,000 239,000 4,800,000
: 950,000
Kian, 50, 880,000 g 8,32 o: 000 65,000 | 21,450,000
Kwa 10,000 { 2zo,ooo 1,730,000
Kwa 20,000 320,000 { 2,222, ooo 199,000 7,525,000

(]

Kwei' . % I;?’g 1,107,000
' 4 .
Shanjo . . { 2,1 6o, oo 20,000 4,040,000
Shani&o 672,000 42,000 { 1, 8: g’°°° 180,000 4,530,000
Shen . 672,000 . 2,380,000
Sz Cho . 32,000 2, ﬁzg 780,000 6,050,000
Yiin | . 15,000 l,:ggzg 1,985,000

—

To | 1,389,000 | 2,147,600 [{ ,PEBC0 | 4745000 | 97,077,000
Shing 57,000 |1 . 9;‘;:3 30,000 3,340,000
Kiriny . — 280,000 e 470,000
Tsits| . lggvg . 680,000
— 1 !

GR{o | 1,389,000 | 2,204,600 | 36,225,000 4,775,000 | 101,567,000
r refers to presumed large expenditure on salaries
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all their own grain-tax. The Palace remittances are certainly
now fixed at very near the detailed total I give. The North-East
Fund is fixed at 2,000,000, but for many years it has admittedly
been in arrear. The North-West Fund of 4,800,000 has always
been promptly remitted, and all the viceroys and governors con-
cerned were thanked for doing so in 1836 ; but, as will be seen,
I am 1,200,000 taels short in the detail. Both these funds simply
mean “ Defence against Russia.” The impecunious Peking Officials
Fund, Extra Military Rations Fund, and Extra Rations in place
of Fuh Kien Remittances Fund, I lump together; but I have
never quite understood them, and in any case they are as often
as not ‘diverted,’ or, as the French say, used as wivements. The
Ku-pén Fund is always steady. The Admiralty Fund is very
capricious, and in any event, for some strange reason, only four-
fifths of the sums asked need be sent. In some mysterious way
the Railway Fund (pretty steady) is mixed up with it; but also,
by some hocus-pocus, is occasionally ‘veered’ to do duty for the
Empress’ private pleasures. “Local armies” absorb at least half of
the total sum for the expenditure of which I can account, and this
is the greatest peculation preserve in the Empire. The Emperor
recently gave orders for seven-tenths to be at once abolished,
“ but each province fights fiercely for its ‘squeezes. There are sup-
posed to be 650,000 ‘green flag’ troops in the eightcen provinces
which means about 10,000,000 taels a year utterly wasted ;
not to mention the highly paid ‘trained braves, who in many
cases show signs of degenerating like the ‘greens” I have the
accounts of all the Arsenals, and am fairly sure of my ground
there; but of course deduction, in the case of Shanghai and
Tientsin, must be mentally made of the sums contributed to their
Arsenals by Chéh Kiang, Shan Tung, etc. The Yellow River,
South River (Canal), and Yung Ting River (Peking) absorb
varying sums according to whether there is or is not a flood for
the year. The Aidsin Support (like the Subsidies on the other
side) cannot reasonably be counted twice, as they already form
part of the total expenditare of the provinces granting them.

I have been tied down to space, and cannot therefore enlarge
further upon the subject of expenditure. No attempt has yet been
made to draw up a Chinese budget, and I can only hope, therefore,
that this skeleton table, which at best is very dcfective, may be of
service in indicating the way for future inquirers. At present the
only plan is to arrest every fugitive statement of official fact, nail
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it down, group it, collate it, and dish it up with others of its kind
in its presumed place ; accepting this as statistics until the nMoment
shall arrive when some financier pounces upon the quarry, and finds
it possible to turn chaos into order.

I may make one more remark. The 4,800,000 contributed
by the provinces to Kan Suh seems to be expended by Kan Suh
(3,400,000) and Shen Si (1,400,000) combined ; it all depends,
however, upon what is meant by ‘intra-mark’ and ‘extra-mark’;
or, in other words, from where the ‘ military’ frontier is reckoned.

As to the military expenditure of Manchuria proper, it must
be mentioned that the cost of General Sung’s /-4iin army-at Port
Arthur (now Newchwang) has been included under Chih Li
expenditure ; and, gencrally speaking, the contributions of
Manchuria to ¢ North Ocean’ naval expenditure are so dovetailed
in with Chih Li contributions to Mancharian army expenditure
that it is difficult to get a clear view of the whole. Moreover, the
Chinese department of the Newchwang customs (confusingly styled
Shan-hai Kwan, though that place is far away) seems to be under
the Viceroy of Chih Li, at least for some purposes.

In order to strike a balance -between the Revenue and
Expenditure Tables, I have been obliged to adopt the device of
inserting a minus quantity of 280,000 taels under the head of
unexplained Kirin outgoings. Kirin is the one province whose
obvious incomings, even including subsidies, are short of its
expenditure ; hence the sum is rather an unexplained asset than
an unexplained shortage. The fact is, I can find out very little of
Manchurian receipts and expenditure (thtee provinces), and I only
happ:n to know the exact receipts for 1897 in Manchuria proper
because the Generalissimo or Viceroy has quite recently reported
them ; but it is not likely that they will continue at so high a figure,
as the chief item. (opium licences, etc.) savours of time monopolies
and bonuses paid in advance. The whole question of Manchurian
receipts and expenditure is a very loosc one, and I only include
those three provinces in order to indicate a basis for future inquiry.

E. H. PARKER.



A PROPOSAL - FOR TEACHING THE
ANCIENT TONGUES BY A NEW
METHOD IN THE TIME OF THE
COMMONWEALTH.

] HE letter to Hartlib which is contained in an interesting

I volume of educational papers in the Sloane collection

' throws light upon the attitude of experiment towards

education, which is characteristic of the middle of the
seventeenth century. In language-study, as in the study of things,
the desire of the educational theorist was to devise a method by
which the learner came into immediate contact with the objects
of instruction.

Comenius had applied the Baconian philosophy to education,
and, in a clumsy fashion, had endeavoured to remodel the teaching
of Latin on the same lines. Horn evidently belonged to the
group of thinkers of which Hartlib was the centre in London,
who followed with deep interest the career of Comenius; and
the subjoined letter shows an attempt on his part to devise on
the new lines a living method of teaching the dead languages.
Amongst many features of interest the suggestion that an
existing school or college should be transformed into a colony
of Greeks or Latins recalls the project of 1642 to appropriate
Winchester for the purpose of an experimental school on the
principles of Comenius. Horn (1620-1670), a Protestant of the
Palatinate, embraced English Presbyterianism at the time of his
residence in London, and the pious caution of his creed reveals
itself in the quaint doubt whether his conscience can approve of
the establishment of a colony of Jews “amongst Christians.”

W. H. WOODWARD.
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From Sloane MSS,, 649, ff. 227—9, in Brit. Mus.

Extractus Literarum D. Hornii ad Dnum. Hartlibium
12 Sept., 1652.

The letter translated and written in same hand follows the
original Latin.

[ fol. 229 begins :]

An extract of a Lettr written to J. Lv. Hartlib. As for the
Reformation of our studies: I shall at this time propose onely a
few things, & those by the by ; bec. that businesse requires to bee
handled in a compleate Discourse by itselfe. Our Learning
consists in these two: Words and Things. Under words I
comprize the knowledge of Tongues, Latine, Greeke, and Hebrew
with their allies. Now because all that way of Learning
Tongues wch hath hitherto beene either used or invented hath
not yet satisfied the Publique expectation; I would therefore
persuade that those charges wch are commonly bestowed on
Publique Schooles, should rather be laid out for planting of
Romane, Grecian & Hebrew Colonies. I would have whole
Townes to be composed of such onely, as could speake Latine,
Greek, & Hebrew. Youth should be sent into these Colonies,
that from their tender yeares or riper age they might be
accustomed to speake & write those Languages. From hence
wee might expect both y° greatest facilitie in Learning and
perfection of Language. For in that manner wee see that all
sorts of Men and Women doe in a short time Learne y® vulgar
Tongues French, Italian, English: neither is there anything to
hinder, for that the same may not be done in the Learned
Languages. Now to speake to the manner how these Colonies
are to be erected. The Hebrew Colonie is to be composed of
such Jewes as are best Learned and to whom the Hebrew
Tongue is most knowne & familiar. Soe at Thessalonica in
Greek, the Jewes men & woemen, their servants & children, use
noe other than ye¢ pure Hebrew tongue. If therefore some
families of Jewes, wch use the Hebrewe Tongue and noe other
amongst thems. were brought together into one Village or
Towne, or College, there would be a lively & perpetuall exercize
of the Hebrew Tongue.

It were long for mee to dispute here: Whether or noe, and
how Jewes may be tolerated amongst Christians : for all ye. evill
there of might be prevented by good Lawes.
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The Greeke Colonie must be fetched from -those Familyes
of Grecians wch have yet amongst thems. conserved ye puritee
of their Language. And such may be drawne out of Graece,
either by rewards or priviledges. The greatest difficulty will
bee in founding of a Romane Colonie, since noe families can
bee found well skilled in ye¢ Latine Tongue : Yet in ye
beginning some Colledge may be constituted of such men onely
as are skillfull in y°® Latine Tongue & use noe other. To
this purpose wee may chose forreigners, y* are ignorant of our
Mother Tongue, e.g., Polonians, Germans, French, Spaniards,
Italians ; for necessitie itselfe would compell them to use ye
Latine Tongue alone. But some may perhaps Object that this
would bee too chargeable. As for me 1 thinke y* far more cost
is laid out upon our Schooles and Universities [ fo/. 230] from
wch notwithstanding there cannot proceed such fruites as may
be like to those of these Colonies. Yow have in Engl'® many
Colledges, whose revenue are plentifull: What hinders why one
or more of them may not be translated into such a Colonie ?
The shortnes of the Time will not permitt that I should
enlarge mys. on this argumt & unfold all y* Circumstances and
meanes whereby this ought to bee done, or take away those
things wch seeme to withstand it. Notwithstanding I was willing
to discover my opinion unto you in such a manner as I might.

Now if Tongues were soe taught as in former time when
old Grece and Italie did flourish; it is noe doubt but ye
entrance unto the knowledge of Things would also become
more easie. For words and Things may be taught & learned
together. But that I may adde this by the way: That manner
wch is observed by them of the East or Mahumetans in
teaching y°® Arabicke & their Alchoran & was happily put in
practice by Nicholas Clenard the Portugese, as appears by his
Lettr is farr to bee preferred before our common way of
Teaching in our Schooles.

Now I come unto Things thems. in Learning - of wch ye
order of Nature is to be observed: soe that y® beginning be at
God, and thence we shall proceede unto y® Creatures, in order
as they were created in sixe dayes, & lastly to y* workes of
Providence showing in w' manner God doth moderate &
governe things in Familie circle and Church Societies. This is
y® generall Method [/fo/ 237r] of Learning Things praescribed
by nature itselfe & wch doth fully compleat an Universall

2
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Learning. I cannot now discourse of all more particularly.
But this I must adde that there are tenne wayes, neither more
nor lesse, by wch all things ought to bee Learned and taught.
Concern. everything wee may deliver, what is True, Probable,
False, Natural, Aenigmaticall, Symbolicall, Theoreticall,
Practicall, Dogmaticall, Historicall. = These tenne ways are
convertible among thems. For that which is Theoreticall is
also True, Probable, False, Dogmaticall, Historicall. I doubt
not but these things will seeme to you somewhat obscure at the
first appearance but being illustrated onely by one example
they will evince thems. to any whomsoever, soe that although
you would with greatest earnestness contradict it you shall find
nevertheless that the vast depth of Things wch are to bee
learned can never be drawne out by any other way than by
describing them in this order and method. I have indeed
begunne that Worke & made great progresse therein, but now
at last I have given over the prosecution thereof partly through
the tedious & excessive pains it did require & partly for that
I was taken off & hindered by other businesses. You have
renowned Sir in a few words my thoughts concerning a better
way of ordering our studyes. But you ought not by these few
lines passe judgement of the whole Designe, for many particular
observations are yet behind which cannot [/0/. 232] be bound
up in the narrow compasse of an Epistle many things there are
which I cannot now in my haste call to mind. Yet for the
exciteing the wittes of the Common-People, esp. of Mechanik
Artificers it would be a very wise course if in Cities esp. in
more large ones such Coll* & Exchanges were erected where
they might in their Mother Tongue discourse and dispute every
one in his owne Art. e. gr. Mariners of Navigation, what therein
might be amended & what they had severally observed. Soe
in Architecture & other Trades: for that Conference would
stirre up y® wittes & studyes of y* Commonalty & cause them
with greater attention to despatch their affaires, compare their
observations & repaire their defects. Espec. this would be usefull
in sea affaires which might bee very much helped by their
particular Experience who have long frequented the Sea. But

these are the workes of Peace & not convenient for these our
most miserable times, (des.)




AN ATTEMPTED REFORMATION IN THE
PRONUNCIATION OF ANCIENT GREEK.

By R. J. LLoyp, D. Litt.,, M.A., Hon, Reader in Phonetics.

HEN the University of Wales was founded, some three
\; s; years ago, the classical professors, headed by Professor
Conway, of Cardiff, and Professor Arnold, of Bangor,
made a laudable attempt to introduce into the new
university a reformed pronunciation of Latin and Greek. Their
proposals were contained in a pamphlet, published at the
Cambridge University Press, entitled “ The Restored Pronunciation
of Latin and Greek.” The proposals about Latin went beyond
those already adopted in many good schools in three simple points
only, namely, to give to Latin @ and @ the same sound as to Greek
a: and o, and to give to Latin v the sound of English w. But the
proposals about Greek were numerous and disputable; and in
the volume, January-June, 1896, of the old Academy, in a series of
nine letters, I ventured to subject them to lengthy and careful
criticism. The professors wrote five letters in reply, which are also
contained in the same volume. The object of the present paper
is not to resume that controversy ; but the reader who desires to
know what can be said for and against the disputable points, and
to be referred to the ruling authorities, ancient and modern, may
find the reference serviceable. In one letter only, March 28, did
I venture to advocate an opinion contrary to the weight of modern
authority, in maintaining that the prevailing ancient value of ¢ was
never zd either in Attica or in Hellas generally. For the rest I will
content myself here with recapitulating merely those general
principles of reform for which I then chiefly contended.
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The general aim of the Welsh proposals was to restore a
Periclean pronunciation—a pronunciation of the fifth century B.C.
But if we are to adopt a period, and adhere to it rigidly, there are
very good reasons for preferring the fourth century. By that time,
for example, the explosive pronunciation of ¢, x, 0, as (p + 4),
(£ + %), (¢ + %), which was undoubtedly Homeric, was giving way
to the fricative sounds of bilabial /, German ¢4, and English ¢% in
thin. But there is really no reason for the hard and fast adoption
of either period. The changes in Greek pronunciation, from
Homer to the Greek Testament or Plutarch, are enormous. For
these any Attic classical pronunciation will be more or less palpably
wrong, and an early Attic standard will incorrectly represent the
actual pronunciation even of a late Attic writer. For the Attic
classical period seems to have been one of unusually rapid change
in the sounds of the spoken language. It is possible, in fact, to
agree that pronunciation shall be Attic, and yet to leave to the
intending reformer a considerablc range of choice. This seems to
me to be a reasonable and practical basis to start from. No one in
his senses will propose that we shall pronounce the words of
Homer with their actual Homeric, or those of the New Testament
with their actual Hellenistic, values. We are going deliberately to
pronounce all works of those periods quite differently. Under
these circumstances it seems but a slight injury to Aeschylus that
we shall sometimes rather pronounce his words as Demosthenes or
Aristotle would have done than as he would have done himself.

The elbow-room thus gained by the reformer is of very great
practical value, and to the English reformer more so than to the
Welsh. The Welsh student is generally bilingual: he has the
phonology of two languages at his command ; the English beginner
is often familiar with English sounds only, and has a fine contempt
for any other. Nay, even the English schoolmaster, if you are
going to make Greek pronunciation as difficult to learn and to
teach as that of French or German, will simply refuse to move in
the matter: the would-be reformer will talk to deaf ears. I am
credibly informed, and am not surprised to hear, that the English
student at the Welsh colleges takes up the reformed Greek
pronunciation much more incompletely and clumsily than his
bilingual comrade.

In the meantime I have myself been trying to carry out
practically my own somewhat different plan, with English students,
and the object of the present paper is to relate my experiences.
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I began this attempt in the session immediately succeeding the
above ccrrespondence, with a class of seven beginners. A year
later, with this class still going on, I applied it to a second class of
seven beginners, and this session I am applying it to a third set
of eight. All these students are English without exception.
Experience has modified my opinions slightly here and there.
I find it possible and desirable, for example, to give to % the open
value of French ¢, though it cannot be prudently insisted on at first.
In time, however, the student himself feels the need of clear dis-
tinction between e and p, and begins to co-operate in making it
broader. The following is a list of the sounds employed, ex-
pressed first in the symbols of the Association phonétique inter-
nationale, and secondly in key-words almost entirely from, English,

VOWELS.
Symbol, - Key-words.
Long a a: a in father.
Short a a a in man.
€ e e in bed.
Ul e: ea in wearing,
Short ¢ i £ in fit.
Long ¢ i: £ in machine.
o o o0 in pot,
: ® o: o in bone.
Long v y: French «,
Short v y French «.
DIPHTHONGS.
as ai ¢in bite.
a a:i - aiin Pais -
€ - el e in rein, with longer 7.
n ei : the two vowels of Mary.
oL oi oz in coin.
@ o:i 0i in gomng.
w yi French # plus consonantal y.
av au ou in loud. : :
€ eu the two vowels of they whe.
nv e:il the two vowels of careful.

ov u: u in brute,
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CONSONANTS.
p r trilled 7.
s s . s always, never 2.
¢ dz dz in adze, always.
E ks ks in backseat, always.
A ps s in capsule, always.
¢ f fin fee.
X X ¢k in German #ck or ack.
0 th  thin thing.

The other consonants, =, T, «, 8, 8, 7, A, u, v, require no
comment. Neither does the rough breathing. I did not attempt
to give any phonetic value to the smooth breathing, which I regard
as sub judice. .

It will be observed that the above scheme demands from
the English pupil only two entirely foreign sounds,—French x
and German ¢4 It is impossible for simplification to go any
further in that direction ; for these two sounds are indispensable
to any reformation -worthy of the name. The diphthongs,
however, exhibit several cases where the sounds, though English,
are unusual in combination, so that key-words can only be given
for the sounds separately, and not in any single English syllable,
Perhaps the hardest of them to teach are the ev and 7, because
they represent combinations unknown to English, outside the
Cockney dialect. The combination v is not at all hard, after
the v has been acquired. It is, in fact, not really a diphthong :
its first sound is simply that of v (= French «), whilst its second
sound is that of initial English y, and belongs, really, rather to the
next syllable, in which the following sound is always a vowel;
e.g. vios, Tervduia in phonetic script become 4yijos and Zetyfyija.
I hesitate a little still about giving to the diphthongal sign ov
the non-diphthongal value # It is the only sign in the whole
scheme which is phonetically very inconsistent; and it has the
mischievous effect of preventing the teacher from insisting that
every diphthongal sign must be pronounced by combining the
sounds of its elements. If it were pronounced as written (0 + #),
its later equivalence with Roman # would be partly obscured,
but the value would be classical, if rather early, whilst some
contractions, notably those of oe and oo, would become much
more intelligible than they are at present. - :
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The slight ambiguities of e€-and v are not practically
troublesome. The former by itself has the phonetic value called e
(Fr. #): in the diphthong e it has the phonetic value ¢ (Fr. ¢):
but the former is a necessary concession to English habits of
speech. So v bas the French value of # when isolated, and
the English value in diphthongs: but the reason for that is
historical ; it results from a pre-Attic change in the value of
isolated Aryan #, which did not extend to the diphthongs.

"But perhaps the most interesting part of my experiment
is that relating to the accents. Of these I spoke quite tentatively
in my letters; and I have proceeded quite tentatively in my
teaching. I said nothing to the students at first about the accents
being musical, but got them to observe both the acute and the
circumflex indifferently as stress. Two tendencies at once
appeared, as had been already forecasted in the letters: short
open accented syllables, like the second syllable of ¢i\ia, tended
to become long, as in modern Greek: long closed unaccented
syllables, like the second syllable of avfpwwos, tended to become
short. Besides these there was, of course, the usual English habit
of obscuring unaccented a, €, 0, as in the second syllables of cwuara,
TUmTere, 8(Bote, into one indistinguishable sound, resembling # in
but; and the tendency to insert a superfluous English y consonant
before ov and v was sometimes observable. It was difficult, too,
at first to get final e sounded differently from final ¢, but there
is thls great advantage in using a perfectly phonetic alphabet,
that you can appeal to the reasoning faculties of the student:
and point out to him that two different signs cannot, and must
not, be sounded in the same way.

The last two tendencies have no special connection with
accent, or with the method of accentuation here proposed; but
the other three are all directly connected with accent, and the
first and second tend perhaps to operate more strongly here
than in the usual school accentuation of Greek. They are all
derived ultimately from the forcible nature of the English stress-
accent. The Englishman makes his stressed vowel strong and
clear; and if it is not hemmed in by a following consonant
he insists on making it long also, as my students did in ¢iria.
But the other vowels must take care of themselves, and get
themselves uttered as best they may: and they come out lopped
and maimed accordingly—like the w of @vfpwmos, the a of cwuara,
etc. What is the remedy for all this ?
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It is simply useless to tell English students not to accentuate
so strongly. That is a matter of habit, nearly invincible. But
I found little difficulty in accomplishing the same object by
the converse process of levelling up. I simply insisted on
hearing the proper vowel in every syllable; and that in_ itself
brought a larger share of stress with it, and generally brought
the right quantity too: for the sounds here attributed to long
a, 1, and o exist only in English as long sounds, and the English-
beginner could hardly make them short if he tried. That is one
reason why I prefer the close value for w. :

In the meantime I kept drawing the students’ attention to
the fact that there was a musical element in their pronunciation,
and showed them how, of their own accord, they usually
pronounced the accented syllable on a tone higher or lower than
the rest. Then at last I ventured to tell them that in Greek
the use of a lower tone on the accented syllable was wrong:
they must take care always to use a rise of tone. Some students
took up this instruction with the greatest ease, others more
laboriously ; but all carried it through fairly well in the end.
It all depends on musical ear.

Further than this I have not ventured to push them, though
I have explained to them, of course, that el is &, whilst € is €,
and that even long vowels, like # and #, are to be similarly
distinguished. Occasionally, however, the circumflex imperatively
demands its appropriate rise and fall, e.g. in ¢i\eiTé ue, the second
rise of tone becomes difficult or impossible unless the intervening
fall is observed. :

I need hardly say that by all these changes the musical
and acoustic colour of the language is completely changed ; but
after the first feeling of strangeness is gone, the effect is lifelike
and pleasing, and gives to the hearer a very different impression
from what Freeman called the “tow-tow and bow-wow” . of
English schoolboy Greek. Curious phonetic problems arise here
and there. The two Greek words above instanced, for example,
have three distinct meanings, — affirmative, interrogative, and
imperative. To what extent were these phonetically distinguished?
We distinguish them in English as You love me, Do you love me ?
and Love me, as well as by differences of tone. But in Greek the
three forms are identical, and the use of tone is much limited
by the necessity of putting the highest tone on two given syllables.-
The simplest and, therefore, perhaps the most likely, supposition
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is that the two high tones were not always identical. They may
have been identical, for example, in the affirmative form of the
phrase; but the first may bave been higher than the second in
case of interrogation, and the second higher than the first in case
of a command or entreaty, or vice versd.

Incidentally the above little problem shows also how futile
it is to assert that we can apply English tone expression equally
well to Greek sentences whether we take any notice of the Greek
accents or not, Consider what happens when we try to utter
these two words interrogatively, according to the English mode
of interrogation: we cnd inevitably with a high musical accent
on the pe, a kind of thing which cannot possibly have happened
in Greek, otherwise it must have left its trace upon their rules
of accentuation. Tone expression has its broad bases doubtless in
universal human nature, but in detail it is subject to considerable

variation, and to apply English tonic expression to Greek.

sentences, in utter neglect or defiance of the tonic accent of
the words composing those sentences, can only produce a result
which will be anything but Greek.
But is it worth while, the reader will say, to "take all this
trouble about accentuation? Emphatically yes. The trouble to
. be taken may be great, but the trouble saved will be far greater;
because the student will thenceforward carry the accentuation of
every Greek word, as he carries that of every English word, in his
ear, and not, as now, in contradiction to his ear, by a sheer
exertion of memory.




AN ELIZABETHAN LIST OF WORKS
ON EDUCATION MAINLY BY
HUMANISTS.

the first place it presents us with a list, obviously

fairly complete, of the authoritative writings on

methods of study and of education accessible to a
student in the closing years of the sixteenth century. No
educational author of importance seems to have been omitted ;
although, as in the case of the De puerorum educatione ascribed’
to Filelfo and to M. Vegio, we have, by a confusion common
to that period, the same work attributed to different writers.’
But the document has a more particular interest to the student
of Humanism. The entry De puerorum eruditione, “Nic. Perotti
liber,” is the only first-hand mention of the work on education
by the great Bishop of Siponto which many years’ search has
enabled me 'to discover. The existence of this work has
hitherto been known only from the record of it by Fabricius’
in his enumeration of the works, edited and inedited, of its’
author (J. A. Fabricius, B#b. Lat. Med, et Inf. Aet., Florentiae,
1858, vol. v, p. 122. col 2). Voigt, whose research into the
history of Humanism little or nothing ever escaped, includes it
in his list of Humanist works on education (Wiederbelebung.
des class. Alterthums., Bd. ii, s. 458), and adds “nicht bekannt
geworden” ; and in his note, “Ich finde das Buch de puerorum
eruditione nur bei Fabricius . . . . erwdhnt” It would be
interesting to know whether any other references to this work
of Perotti exist. It was evidently not an ephemeral tract, as
it survived the death of its author 120 years, and presumably was
known in England, as the manuscript list is written in an English
hand of the period. .Anything that might lead to the discovery
of the tractate itself would be of great interest to students of
Humanism, for, as Erasmus himself declared, the contribution of
Perotti to the right method of teaching Latin was of profound
importance ; and, moreover, it could not fail to exhibit the
influence of Vittorino da Feltre, whose pupil Perotti was

towards the close of the Mantuan master’s career.
W. HL WOODWARD.

THE interest of the subjoined documents is twofold. In’
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B. Mus. Harl. MSS. begins 4,043, /- 16.

De Puerorum Jnstitutione et Ratione Studiorum.

Consilia de puero literis instituendo. Friderici Nauseae.

De ratione studii puerilis. Jo. Lud. Vives.

De Studio puerili. Decius Ausonius.

Eiusdem ratio instituendi discipulos.

De ratione studiorum et officio discipuli. Quintilianus, Lib. 1.

Declamatio de primorum studiorum ratione. Sebastiani Linckii.

De ratione studiorum. Ant. Belhnus, Vitus Amerbachius Ringelbergius,
Joan Eckius.

De Instituenda studiorum ratione ad nepotes suos. Basilii Magni Paraenesis.

De ratione et ordine studendi, repetendae lectionis norma, et ratione colligendi
exempla. Erasmus, Tom. I.

De studio formando. Rod. Agricola.

De stud. lit. commode instituendo. Budaeus.

De modo studendi. Herman. Schildis.

De studiorum conditione. Joa. Pierius.

Adolescentia. ~Fac. Wimpselingii (sic).

De liberorum institutione. Sabellicus, 3, 2. Plutarchus.

De institutione puerorum. Vincentius Bell. Jo. Rinius. Otho Brunfelsius.

De institutione puerili. Rutgeri, libri 2.

De puerorum bona institutione. Brunselsius Pandectar., lib. 6, circa finem.

De institutione adolescentium. Huld. Zuinglii aphonsml et nonnulla
Philalethis Clementis.

De puerorum eruditione. Nic. Perotti liber.

De puens liberaliter instituendis. Jac. Sadoleti, item Erasmi, liber tom. 1.

De institutione puellarum. Hieronymi epistola ad Laetam.

De generosa puerorum educatione. Jacobi Comitis Purliliarum, libellus optimus.

De educatione leges Socratica ex Platone in Hecatonomia Fabri Stapulensis.

De educatione liberorum. Aeneas Sylvius. epist. 431. Item epistola Theants.

De liberis pie educandis. Caelius Secundus.

De educatione puerorum. Francisc. Philelphus. Joach. Camerarius.

De educatione puerorum, et claris eorum moribus. Maphei Vegii, libri 6.

De ludis puerorum. Joach. Camerarius.

De Principum Institutione.

Principis consideratio. Jo. Gerson, 2.

Principis institutio. Georg. Maior ex Claudiano de 4° principatu Honorii Isoco.
Marsil. Ficinus ad Cardinalem Jo. Carnotensem. Philosophica Principis
institutio. Marsil. Ficinus, 6, 13 et 53. Gueuara. epist. 29.

De principe praecepta. Volater lib. 30.

Veritas de instit. princip. Marsll, 5, 27.

Principis institutio, officia virtutes. Johannes Carnotensis, lib. 4.

Enchiridion Principis Christiani per Cornelium Scribonium et Petrum Aegidium. _

Doctrina pro Maximiliano iuvene dictata. Pellican. 106. Cyri paedia Xenoph.

Institutio Principis Christiani. Eras,, to. 4. ’

Educandi principis praecepta. Pontanus, tom. 1.

De principum ludis. Jac. Magnus in Sophilogio, 3. 3. 8.

. De sapientia principis ne[cessa]ria. Jac. Wimpfelingius dialog. 1 et 6 suae

philippicae. -
Adde, Mores puerorum, Pharetra. Catechesis puerorum de fide literis et
moribus per Othonem Brunfelsium.
De filiorum institutione. Ambros. Tarvisimus.
Liberorum educatio. Rampigollus, cap. s0. :
De filiolae institutione. Hieronymi Strid. ad Gaudentium eplstola, to. 1 operum.
De liberorum educatione. Hieronymi epist. ad Saluinam.



AN IRISH BULL OF URBAN IV
ATTRIBUTED .BY RYMER
TO URBAN V.

By J. A. TWEMLOW

1363 (en. 37 Edward III) is printed, as a bull of Urban

V addressed to Edward 111, a letter commendmg to the

King (without mention of his name) one P., Archbishop
of Armagh, translated thither from Raphoe by the Pope upon
the postulation of the Dean and Chapter of Armagh, Wilkins?
reprints the bull from one of the first two editions of Rymer,
and inserts the King’s name Eduwardo. Sir Thomas Duffus
Hardy gives: “1363, November 5. Urban [V] desires the K. to
confirm the translation of P. bp of Rathbog?® [Rathbocensis]
to the see of Armagh, Viterbo”¢* The bull does not occur in
Urban V’s Regesta Vaticana in the Vatican Archives,® nor in
Theiner.® The series of KRegesta preserved at the Vatican is,
however, incomplete, and Theiner is waywardly eclectic. This
omission is therefore of no great significance.

The bull itself,” as printed, contains an element sufficient
not only to show that the attribution to Urban V is an error,
but also to determine its true author. It is thus dated: Dat.
 Viterbii Non. Novembris pontificatus nostri anno primo. Now
Urban V’s itinerary’ shows that he was very far from
‘Viterbo on November 5, anno 1, i.e. November 5, 1363. Elected

IN the several editions of Rymerl under date November 5,

! Foedera, original ed., vi (1708), 424 ; second ed., vi (1727), 424 ; third
(Hague) ed., 111 (1740), ii, 82 ; fourth (Record Commission) ed., 111, ii (1830), 713.

2 Concilia, iii (1737), 58 : “ Ex Foeder. Rymer, vol. vi, p. 424.

3 Sic. ‘

¢ Syllabus of Rymer’s Foedera, I (1869), 429.

8 See Calendar of Papal Letters, vol. iv (in the press), pp. I to g1.

¢ Vetera Monumenta Hibernorum et Scotorum historiam illustrantia,
Rome, 1864.

7 e.g. in Mas Latrie, 77¢sor de Chronologie, Paris, 1889, coll. 1131-1132,
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at Avignon September, 1362, whilst absent on a mission to
Florence, he was crowned at Avignon on the following
November 6, from which date his pontificate is reckoned. He
was not in Italy until May 24, 1367, when he landed at Genoa
on his way from Avignon, vi4 Marseilles, to Rome, and he
arrived at Viterbo June 9, 1367. The bull therefore did not
issue from Urban V. To which, then, of the Popes who assumed
the name of Urban is it, in accordance with its date, to be
assigned? The only Urban rendered possible by his itinerary
is Urban IV,! who was consecrated at Viterbo, September 4,
1261, and remained there till July 21, 1262, dying at Perugia
October 2, 1264. On November 5, anno 1, ie. November 5, 1261,
Urban IV was therefore at Viterbo, and the bull is his. In
assigning it to Urban V, November 5, 1363, instead of to
Urban IV, November 5, 1261, Rymer has misdated it by more
than a hundred years. 2 .

An examination of the original bull itself] frcm whnch
Rymer printed, and which is preserved in the Public Record
Office, confirms the above conclusion. Tt has on the verso a
printed label: “PAPAL BULLS, BOX 61, No. 4,” above which
is written in a modern hand “1. Urbanus 5. 37. E. 3.”% The
parchment measures 143 by 11§ inches, and contains 14 lines
parallel to the greater dimension. The seal, unfortunately not
only for Rymer himself but also for his critics,* is wanting. The
handwriting is, however, unmistakeably of the late thirteenth
century, and ought alone to have rendered a chronological error

v Tyésor de Chronologie, coll. 1114.

? This is a greater chronological error than any of those set forth in the
long list of “ documents of which the dates are wrongly given in the Fordera
and are corrected in the Syllabus,” Syllabus of Rymer, 111, Appendix,
pp- iii sqgq. On p. vi occurs a case very similar to the present. ‘T'hree bulls
of Alexander 1V, 1257, are dated in Rymer under the year 1162 as though
belonging to Alexander III.

* Box or Bundle' No. 61 contains four other bulls of Urban V, one
of them with, the other three without, the leaden bull of that Pope to whom
they are duly assigned. Tlesz five bulls were formerly in the Tower. A
second bundle, No. 34, contains sixteen bulls of the same Pope, seven with,
nine without seals, from Westminster. There are, in fact, in the Record Office
two series of bulls which correspond to the former Tower and Westminster
collections, and are kept distinct.

¢ For a defence of Rymer against Dr. Adam Clarke, see the prefaces to
the volumes of Hardy’s Syllabus.
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of a century impossible. An almost invisible note on the verso
reads “E...,..us” This endorsement has been cleaned while the
present note was in proof, and comes out “Enuf[r?Jius”—
presumably the name of a chancery clerk.

The Archbishop ‘P. of the bull is Patrick O’Scanlan or
O’Scanlain who became Bishop of Raphoe, a suffragan of
Armagh, about 1253.! The metropolitan see became vacant by
the death of Abraham O’Conellan, December 21, 1260,2 and on
the following 27th February, 1261, the King, Henry III, granted
the Dean and Chapter licence to elect.? Their unanimous, choice
fell upon Patrick O’Scanlan, Bishop of Raphoe, a Friar
Preacher, and the election was confirmed by the King, who on
August 13 wrote to the Pope recommending the postulation.t
The Pope, by the present bull, accepted the postulation and
translated Patrick to Armagh. Ware’s words are: “Electio
. ab ipso Papa (Urbano IV) per bullam datam Nonis
Novembr. 1261, approbata est.”3 Our bull was thus known
to Ware. It does not occur in the Vatican Regesta of Urban
IV.8 Little seems to be known of Archbishop Patrick. He
restored and greatly adorned his cathedral at Armagh, founded
a house there for the Grey Friars,” died at Dundalk, March
16, 1270, and was buried with his own order, at the Black
Friars, Drogheda.® His successor at Raphoe, John de Alneto,
a Friar Minor, was appointed by Pope Urban by bull dated

1 Eubel, Hierarckia Catholica Medii Aevi, Miinster, 1898, p. 433, fol-
lowing Gams, Series Episcoporum, p. 231.

* Ware, De Praesulibus Hiberniae Commentarius, Dublin, 1665, p. 18,
followed by Gams, p. 207. Eubel has found nothing new in the Vatican
Archives, and has to content himself with a reference to Gams.

3 Ware, ibid. Calendar of Documents relating to Ireland, ed. H. S.
Sweetman, 1877, p. 113, doct. No. 7o1.

¢ Calendar, p. 114, doct. No. 711. Cf. Ware, ibid.

5 Ware, ibid. Cf. a letter of Henry III in the following year to his
escheator in Ireland, 2oth April, 1262: “ . . . . the K. gave the royal
assent to this postulation, the Pope confirmed it . . . . ” Gams follows
Ware, and Eubel, Gams.

¢ See W. H. Bliss, Calendar of Papal Letters, vol. i, pp. 376-418; Léon
Dorez et Jean Guiraud, Les Registres d’Urbain IV, premier fascicule, tom. ii,
Paris, 1892 ; Theiner, Monumenta, pp. 87-95.

1 Ware, loc. cit.

8 Ibid. Cf. Gams, op. cit.,, p. 207. For O’Scanlan’s place in the primacy
controversy between Armagh and Dublin, see the edition of Ware by Harris
(Dublin, 1739), i, 67-68, and Burke, Hibernia Dominicana (1762), p. 459, note.
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December 3, 1263.! His successor at Armagh, Nicholas Mac
Molissa or Macmaelisa, was appointed by Gregory X, July 13,
1272.2

The several editions of the bull containing virtually the same
errors of transcription and punctuation, the text is here given
from the original :—

Urbanus episcopus seruus seruorum Dei carissimo in Christi
filio--3 illustri regi Anglie salutem et apostolicam benedic-
tionem. In dispensatione ministrorum ecclesie Dei secundum
tempus causam et locum sunt interdum pro rebus emergentibus
noua consilia capienda et, prout temporis uarietas et cause
deposcit utilitas, nunc per assumptionem nunc per translationem
prouidam, locorum sollicitudines* sunt imponende personis, et
locis personarum ministeria prouidenda, ut ex personarum industria
locorumcrescat utilitas, et ex oportunitate locorum fructuosiora
reddantur studia personarum. Sane, Armachana® ecclesia pastoris
solatio destituta, dilecti filii--7 decanus et capitulum ejusdem
ecclesie, die ad electionem prefixa, uocatis omnibus qui debebant
uolebant et commode poterant® interesse, et Spiritus Sancti
gratia inuocata, venerabilem fratrem nostrum .P. archiepis-
copum Armachanum, primatem Ibernie,® tunc episcopum

Ware is followed by Soveges, Année Dominicaine (Amiens, 1689), under Jfune,
Preface, p. xix, and Soveges is in turn reproduced by Cavalieri, Galleria . . . .
dell’ Ordine de' Predicatori (Benevento, 1696), i, 78. Ripoll, Bullarium
Praedicatorum, i, 413 and 447, contents himself with references to the writers
just mentioned.

1 Printed by Theiner, op. cit., p. 92. Cf. Bliss, Calendar of Papal Letters,
i, 393. Eubel, op. cit, p. 433 (with date 3 Dec. 1364); all from the Vatican
Registers of Urban IV, tom. xxviii, fol. 19 (epist. 63).

2 Eubel, p. 109, from Vat. Reg. Greg. X, tom. xxxvii, epist. 43.

3 Here the first ed. of Rymer leaves a blank. The second has three
short hyphens, the third a long one. The fourth (Record Commission) ed.
employs neither blank nor hyphens. Wilkins interpolates Edwardo.

¢ and ® solicitudines and fructuosa in all the editions of the Foedera and
in Wilkins.

¢ Here and always spelt Ardmachana by Wilkins.

7 Rymer, first ed., has here a blank. The second ed. has three short
hyphens, and the third ed. a long one. The fourth (Record) ed. has neither
blank nor hyphens. Wilkins puts four dots.

8 Poterunt in the first ed. of Rymer, corrected in the later editions.

% Hibernie in Wilkins only.
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Rathbotensem, ! virum utique, iuxta testimonia fidedignorum apud
nos et fratres nostros non? tam credibilia quam certa, litterarum
scientia preditum, consilii maturitate preclarum, et morum
honestate uenustum, ac tam in temporalibus quam in spiritualibus
circumspectum, in Armachanum archiepiscopum unanimiter et
concorditer postularunt, dilecti filii - - 3 archidiaconi Armachani
qui tempore postulationis huiusmodi in remotis agebat ad id
accedenté " consensu, nobisque ipsius postulationis transmisso
decreto, humiliter supplicarunt ut eandem postulationem
admittere dignaremur. Cum igitur, sicut intelleximus, ecclesia
supradicta industriam dicti .P. per exigentiam huiusmodi
circumstantiarum exposcat, et in eodem .P. copiosiorem ¢ seminis
sui fructum ibi loci habilitas repromittat, nos postulationem
ipsam de fratrum predictorum consilio duximus admittendam
absoluentes ipsum a uinculo quo Rathbottensi® ecclesie
tenebatur, eumque ad ipsam- Armachanam ecclesiam transferentes.
Quocirca regiam celsitudinem rogamus et hortamus® attente
quatinus? dictum archiepiscopum cum ecclesia sibi commissa
propensius habeas pro divina et nostra reuerentia com-
mendatum, sibi uel procuratori suo eius nomine regalia ® sine
difficultate .qualibet concedendo. Ita quod ipse per auxilium
gratie tue in cura pastoralis regiminis possit efficacius operari,
et tu inde diuinam misericordiam et gratiam apostolice sedis et
nostram ualeas promereri Datum Viterbii nonis Novembris
pontificatus nostri anno primo.

1 Correct in the third ed. only of Rymer. The first, second, and Record
editions have Rathbocensem. Wilkins has Rathbottensem.

2 The following words as far as wenustum are, in the first ed. of Rymer,
so punctuated as to destroy the sense, and cersa is printed instead of cerza.
The other three editions closely reproduce the first. Wilkins alone punctuates
correctly and understood his text.

3 The four editions of Rymer and that of Wilkins agree in the absence of
blank and hyphens.

¢ Copiosorem in the first ed. of Rymer, corrected in the others and in
Wilkins.

® As in the first three editions of Rymer and in Wilkins. Rathbocensi
in Record edition. :

¢ Sic. Corrected in all the editions of Rymer and in Wilkins.

7 Quatenus in Wilkins.

8 Regalid in the Record ed. only. The other three editions and Wilkins
are correct.




TWO LECTURES ON THE TEMPLES
~ AND RITUAL OF ASKLEPIOS AT
EPIDAURUS AND ATHENS.

Delivered at the Royal Institution of Great Britain.
By RICHARD CATON, M.D, F.R.C.P.

LECTURE L

LADIES AND GENTLEMEN,

You are aware that during the last twenty-five years the
energy and enthusiasm in archazological research of such men as
Dr. Schliemann have not merely thrown a considerable amount of
light on historic and prehistoric Greece, but have also awakened a
keener enthusiasm among classical scholars and in Societies devoted
in various countries to archzological investigation. Even Govern-
ments have been influenced and induced to help on the progress of
these most interesting studies. The German Government has
spent large sums in the excavation of Olympia and Pergamus.
The French Government has wisely and liberally devoted con-
siderable sums to the excavation of Delphi and to other important
works. The Greek Government and the Athenian Archazological
Society have expended much money and an infinitude of labour
on investigations of the classic wealth of their own land.

In these three instances, although the amount paid is trivial
when viewed in the national balance-sheet, its archaological
equivalent is great. These three countries have not only made
the whole world their debtor by the liberality they have displayed,
but each has quickened and stimulated a taste for learning and for
art among its own people.

One or two other nationalities have had a share in the progress
made, though of a more private and individual kind. The
American School has explored the Herazon and certain other
classical sites, and lastly our own British School in Athens, whose

3
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chief wealth has been the enthusiasm of its members, has done
much, when we considey its difficulties, and the lack of the sufficient
pecuniary support with which other countries have endowed their
representatives. . o

Although considerable interest is felt by the English public
in regard to much of the work just rcferred to, one important
field of investigation has remained almost unknown in this
country ; I mean the exploration of the shrines of Asklepios, the
god of healing, at Epidaurus and Athens, about which I am to
have the honour of speaking to you. As the time allotted is
brief, it is needful to avoid all prefatory remarks, and to restrict
this paper almost entirely to a consideration of the new
discoveries and to inferences from them. As a matter of fact,
apart from the Hippocratic writings there is but scant information
as to the sanitary and medical aspects of Greek life in ancient
literature. Homer and Pindar have brief references to Epidaurus
and other sanctuaries of the god; so also Plato, Hippys of
Regium, Strabo, and some of the -dramatists, as Aristophanes,
also certain of the late Greek writers, especially Pausanias.
Under these circumstances most precious are the researches
made by the spade. .

The pioncer in this inquiry was M. Cavvadias, the eminent
archzologist, now Minister of Education in the Greek Govern-
ment. To him more than to anyone else we owe the important.
additions lately made to this branch of archzology.

He worked largely in conjunction with the Greek Archeo-
logical Society, and was aided by many individual members ; for
example, M. Stafs, who did excecllent work in deciphering the
hundreds of inscriptions which were found—a work of no small
difficulty.

~ Various members of the French School, such as M. Gérard,
MM. Defrass and Lechat, and Prof. Reinach: Dr. Dérpfeld,
Prof. Furtwingler, Herr Baunack, Dr. Kochler, and others
associated with the German School, have had a share in the
work or in recording its results.

Comparatively little has been done by the English, and
still less has been published in our language. An interesting
paper by Professor Percy Gardner, in his New Chapters in Greek
History, some valuable references by Miss Jane Harrison, the
admirable notes in Mr. Fraser’s new edition of Pawusanias, and
one or two articles in American journals are among the chief,
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For details of the work of the various writers vide Biblio-
graphy below.,

I have to express my acknowledgment to the authorities
I have named, but chiefly to M. Cavvadias for his kindness in
giving me special facilities in Greece, and for allowing me the
use of some of his plates; also to MM. Defrass and Lechat,
who permit me to show you some of their beautiful restorations.
Apart from these most of the lantern slides I shall show you
were taken by myself on the scene of the various excavations
or in Museums.!

I. THE HIERON OF EPIDAURUS.

According to tradition, Asklepios, the son of Apollo and
Koroni, was born in the Hieron valley, in the Argolic peninsula ;
the place-names still preserve the legend; the hamlet of Koroni
commemorates his mother, the hill Titthion owes its name to
his having been there suckled by a goat, while on the opposite
hill, Kynortion, stood the temple of the Maleatean Apollo.

The Hieron six miles from the town of Epidaurus was the
chief seat of the worship of Asklepios, though minor ones
existed in Athens, at Delphi, Pergamus, Troezen, Cos, Tricca,
and other places.

Here is an outline restoration, Plate I, representing some
of the principal buildings in the Hieron.

I must warn the reader that the plan does not profess to
be accurate. The structural detail of the buildings is always
more or less conjectural ; even their relative size and their distances
from one another are only approximately correct. The object
of the plan is to give a general idea of the arrangement of the
chief buildings hitherto discovered, exclusive of the theatre.
(It should be stated here that the numbers which follow refer
to the illustrations, while the capital letters correspond with those
on Plate I.)

A represents the great ceremonial gateway or Propylza on
the south of the precinct. Its close relation to the quadrangle
B has caused some observers to- suppose it was the entrance to
B alone, but to the writer that seems improbable.

! About one-third of the lantern slides are here reproduced,
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LECTURE IL

WE now pass on to consider the ritual of the Asklepian shrines
and the accommodation and treatment of the sick who frequented
them.

It is convenient, first, to consider the Hierarchy. They con-
sisted of the Hiereus or Hierophant, the priest, who was the
head official. He was appointed annually, and he appears to
have been frequently re-elected. From the Athenian inscriptions

we know that sometimes he was a physician, sometimes not; so

also it was with the subordinate officials. The priest was the
general administrator, and had a share in the financial govern-
ment of the temple. The Dadouchoi, or torch-bearers, were
probably subordinate priests; the Pyrophoroi, or fire-carriers,
among other functions, lighted the sacred fire on the altars; the
Nakoroi or Zakoroi, whose duties in the temple are doubtful,
but who sometimes were physicians; the Kleidouchoi, or key-
bearers, who perhaps were originally a class of superior
door porters, but who appear later to have assumed priestly
functions ; the Hieromnemones seem to have had purely secular
duties, and in common with the Hiereus had charge of all
receipts and payments; all were under the rule of the Boule of
Epidaurus. The Kaniphoroi (or basket-bearers) and the Arre-
phoroi (or carriers of mysteries or holy things) were priestesses.
We read in some of the inscriptions of servants or attendants,
who ministered to the sick, and carried those who were unable
to walk. Did these women in any degree act as nurses? It is
possible, but no definite information on the subject is given.

There was also a special religious society termed the
Asklepiastes.

Turning now from the priests to the suppliants: these, we
find, came from all parts of the Greek world, and from what
ancient writers tell us, their numbers were great. Where were
they housed? Some, of course, dwelt in the abaton, the women
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probably in one part and the men in another, but, as I have
already pointed out, not more than 120 could find beds there
at a time; perhaps the invalid was only housed there at first,
and when he began to improve was drafted off to a hostel.
Assuming that all the buildings which I have suggested to be
hostels were such, they could not accommodate more than some
four or five hundred patients. Perhaps the usual number attending
may have been only some five or six hundred, while at the great
festivals many thousands assembled. Whether this large number
were lodged in tents or temporary wooden buildings is uncertain.

Probably multitudes of vigorous and able-bodied persons
came to the festivals, and many of them may have been lodged
six miles away at the town of Epidaurus, or in villages or
hamlets adjacent. The ten or twelve thousand who filled the
Theatre or the Stadium cannot have been exclusively sick people.
It seems probable that numbers of athletes and multitudes of
Greeks who merely wanted a holiday and a little excitement
came to the Megala Asklepeia as they came to the Isthmian
or the Olympic games. Setting aside, therefore, all visitors
of this class, who probably brought gains to the Sanctuary,
and for whom accordingly space was provided in the Theatre,
Stadium, and Hippodrome, I pass on to consider the suppliants
proper. ; ‘
The patient on arriving probably had an interview with the
priest or other official, and arranged about his accommodation
with one of the Hieromnemones, or other secular person. He
performs certain rites, bathes in the sacred fountain, and offers
sacrifices under the direction of the Pyrophorus; the poor man
gives his cake, the rich his sheep or pig, or goat. The votive
tablets frequently show the cakes (wémava) being presented, or
sheep, pig, or other animal. Where the ceremonial purification
took place is uncertain. A deep well exists in the eastern
abaton. A stone dropped, struck the water in a fraction over
three seconds, as I found after repeated trials. The well is
therefore over 144 feet deep. Possibly the water used in the
ritual was derived hence, but perhaps the place of purification
has yet to be found. “Only pure souls may enter here” was
inscribed over the entrance of the Asklepian temple.

When night comes the sick man brings his bed clothing
into the abaton, and reposes on his pallet, putting usually some
small gift on the table or altar. The Nakoroi having come round
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to light the sacred lamps, the priest enters and recites the evening
prayers to the god, entreating divine help and divine enlighten--
ment for all the sick assembled there; he then collects the gifts
which had been deposited on altars and tables ; later the Nakoroi
enter, put out the lights, enjoin silence, and command everyone
to fall asleep and to hope for guiding visions from the god. The
abaton was a lofty and airy sleeping chamber, its southern side
being an open colonnade. It is singularly like the ‘shelter
balcony,’ or Liegenkalle, now used in treating phthisis. This
provision of abundance of pure fresh air for the sick by day and
night, which is so beneficial now, was undoubtedly so then also,
and probably brought much credit to the god and his shrine.

According to the inscriptions the god frequently appeared in
person, or in visions, speaking to the sick man or woman con-
cerning their ailments. Whether these visitations were merely
hallucinations in individuals whose imaginations had been ex-
cited, or whether some priest in the dim light acted the part
of Asklepios; whether the patient was put under the influence
of opium or some other drug provocative of dreams, or whether,
by some acoustic trick, the priests caused the sick to hear spoken
words which they attributed to the deity, it is difficult now to say.

In the accompanying sketch of the abaton a miracle is in
progress in the foreground. A lame man comes to the altar, he
‘offers his sacrifice, the Pyrophorus lights the sacred flame, the
Dadouchos or Nakoros enjoins silence while the holy serpent
licks the affected part. The abaton is nearly empty, as it is
the daytime, but one or two bedridden patlents watch the miracle
with interest.

The valley of the Hieron was the habitat of a large yellow
serpent, perfectly harmless, and susceptible, like most snakes, of
domestication. I am afraid it is now extinct, though it has been
seen during the present century. A number of these creatures
dwelt in the sanctuary, perhaps in the vaults of the tholos. They
were reverenced as the incarnation of the god. The sick were
delighted and encouraged when one of these creatures approached
them ; and were in the habit of feeding them with cakes. The
serpents seem to have been trained to lick with their forked tongue
any ailing part. The dog also was sacred to Asklepios, and the
temple dogs in like manner were trained to lick any injured or
painful region of the body.

It will be remembered that in the “Plutus” of Aristophanes,
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ENGLISH VERSION.

“Set up in stone by Epidauros see,
A peerless scribe of God-like history,
Philip, the son of Aristeidos, come
Unto this holy place from Pergamum :
War was too long the theme of Greece ; my pen
Shrilled to ensue a peace for mortal men.
Ld ‘. * *

“All sorts of suffering and endless bloodshed having taken
place recently throughout Asia, Europe, the Libyan hordes, the
island cities, I publish to the Greek world, without breach of
trust, a ‘ History of our own Times,” in order that my countrymen
may learn, by my means, what hosts of evils arise from political
charlatanry and financial greed, quarrels in a nation, and acts
of treachery, and so, by the recital of other people’s miseries,
may, without pain or grief to themselves, put their own lives
in order, as occasions arise.”

It is somewhat interesting to find the Boule of Epidaurus
thus honouring a historian, and at the same time warning the
Greek people against those political faults to which the nation was
specially prone. ‘

A number of the later inscriptions are in honour of dis-
tinguished Romans.

There are numerous inscriptions referring to laws, or judicial
decrees. Others, again, refer to the contests of the Stadium,
while another and especially voluminous class relates to the
construction of the temples and other buildings. In addition
to the names of the architects and contractors, and the
sums paid, these records contain many interesting details, eg.,
the statement that the pediment groups and acroteria on the
temple of Asklepios were cut in marble by Hektoridas and
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Line 113.—A man had his foot lacerated by the bite of
a wild beast; he is in much pain ; the servants of the abaton
carry him outside during the daytime; as he is waiting to be
healed a serpent follows him, licks his foot, and he is at once
cured.

Line 122.—Her®zeus of Mytilene has no hair on his head ;
he asks the god to make it grow again. Asklepios applies an
ointment, and next morning the hair has grown thickly over -
his scalp. (Unfortunately Asklepios forgot to write down the pre-
scription for the benefit of future sufferers from the same defect!)

At line 48 begins a story containing a moral which the priests
may have thought it desirable to impress upon their visitors :—

Pandarus comes all the way from Thessaly in order to have
a disfiguring eruption or branding mark on his forehead cured;
he is quickly made well. Returning to Thessaly his cure is
observed by his neighbour Echedorus, who has a similar, but
slighter, eruption on the face. He also goes to Hieron, carrying
with him a sum of money sent to the god by the grateful
Pandarus. Echedorus decides to retain this money himself;
he consults the god about his own case, and in answer to
a question states that he has brought no gift from Pandarus.
On rising in the morning he finds that, instead of having his
skin disease cured, that of Pandarus has been added to it.

Line 96.—A man from Toroncea is so unfortunate as to have
a stepmother who is not fond of him; she introduces a number
of leeches into the wine he drinks. Being of a confiding tem-
perament he swallows them unsuspectingly, but the results are
so serious that he is obliged to visit the god. Asklepios cuts
open his chest with a knife, removes the leeches, sews up the
chest again, and the patient returns home next day.

From other inscriptions we- find that Asklepios treats dropsy
surgically, in a heroic manner ; he first cuts off the patient’s head,
then holds him up by the heels ; the fluid all runs out. He then
puts the patient’s head on again, and all ends happily.

These, I think, are a sufficient sample of the preposterous
stories of cures which the god was reported to have performed
in early times.

It is quite clear that the liking which many men and women
have for the charlatan, and for deception, their appetites for the
marvellous and incredible in all medical matters, existed as
strongly among the Greeks as among ourselves, though the
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superstitious beliefs and the ignorance of science prevailing in
those times rendered such folly more excusable than it is now.

In later times it seems clear that superstition and deception
had a less share, and art a larger one, in the work of healing at
Hieron. Probably among the acute citizens of Athens, at no
period were the frauds of the god so outrageous as in the early
times at Hieron. We find the priests prescribing many things
that were prudent and judicious; plain and simple diet, hot
and cold baths, poulticing for certain chest ailments, and a variety
of medicaments—hemlock juice, hellebore, squills, lime-water, and
drugs for the allaying of pain—are incidentally mentioned. Water
was used extensively both internally and externally, active
gymnastic exercise, riding, friction of the skin, massage, and
counter-irritation.

The tablet of Apellas of Idria tells us that when visiting the
Hieron on account of frequent illness and severe indigestion, the
god or his priests ordered a diet of bread and curdled milk,
with parsley and lettuce, lemons boiled in water, also milk and
honey. Apellas being an irascible person, the god ordered
careful avoidance of the emotion of anger, and desired him to
run and swing in the gymnasium, and use vigorous friction and
counter-irritation to the surface of the body. Probably Apellas
was a wealthy and luxurious city-dweller, who took too much
food and Chian wine, and who suffered, as many in that age
did, from gout. He is eventually cured, and erects a tablet to
show his gratitude.

Here is the thanksgiving of another sufferer: “O blessed
Asklepios, God of Healing, it is thanks to thy skill that
Diophantes, relieved of his incurable and horrible gout, no
longer moves like a crab, no longer will walk upon thorns,
but has a sound foot as thou hast decreed.”

There can be little doubt that many of the sick benefited
greatly by the rest, the pure air, the simple diet, the sources
of mental interest, the baths, exercise, massage, and friction,
and in later days by the actual medical treatment adopted.
Surgical treatment was also employed, for we find marble reliefs:
of surgical instruments. '

Not infrequently it would happen that persons with real
and incurable diseases came to Hieron and got worse, notwith-
standing their sacrifices and petitions to the god. How the
priests excused the impotency of their deity on these occasions
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we do not know ; perhaps some lack of merit, purity, or sanctity
in the individual may have-been imputed. We know that in
some cases, the honour of Asklepios was saved by sending the
unfortunate invalid to some distant shrine; but of course it
happened that in some instances the patient died. Now,
according to the religion of the Greeks, two events were
considered to desecrate in the most dreadful manner any
hallowed precinct—namely, birth and death; neither of these
must occur within any sacred enclosure.

While there was probably much kindliness, humanity, and
real help for the sick at these shrines, and much actual benefit
resulted, notwithstanding the superstition on which all was based,
still, in this one respect, Greek tradition and ceremonial were a
cause of the most gross inhumanity. The unhappy visitant
whose vital powers were finally declining was received and
domiciled in the abaton, but when he failed t6 improve and was
seen by the priests and attendants to be obviously dying,
instead of being tenderly nursed and soothed, he was removed
from his couch, dragged across the precinct to the nearest gate,
expelled, and left to die on the hillside unhelped and untended.
Asklepios had rejected him, and no priests or minister of the
god must defile himself by any dealings with death. One cannot
but hope that the sympathy and humanity which exist naturally
in the hearts of most men and all women, found some means
of helping these unhappy beings, and that when death seemed
probable such sufferers were conveyed to a hostel outside the
precinct, and allowed to die in peace there. A like superstition
existed regarding birth. Many a poor woman, who was antici-
pating maternity and who had been hoping for relief from some
ordinary ailment, was suddenly and mercilessly expelled from
the precinct just when she needed help and comfort most.

Not until the time of the Antonines was any definite pro-
vision made for these two classes of sufferers. Either Antoninus
Pius or Marcus Aurelius erected a home for the dying, and a
sort of maternity hospital. Doubtless some of the ruins dating
from the Roman period, which are at present unidentified,
subserved these two purposes.

Among the hundreds of inscriptions found I have thus far
only mentioned one class—namely, those referring to cures.
There are, in addition, no fewer than thirteen other kinds of
inscriptions ; for example, the great poem of Isyllos, describing
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ENGLISH VERSION.

“Set up in stone by Epidauros see,
A peerless scribe of God-like history,
Philip, the son of Aristeidos, come
Unto this holy place from Pergamum :
War was too long the theme of Greece ; my pen
Shrilled to ensue a peace for mortal men.
* ‘. * *

“All sorts of suffering and endless bloodshed having taken
place recently throughout Asia, Europe, the Libyan hordes, the
island cities, I publish to the Greek world, without breach of
trust, a ‘ History of our own Times,” in order that my countrymen
may learn, by my means, what hosts of evils arise from political
charlatanry and financial greed, quarrels in a nation, and acts
of treachery, and so, by the recital of other people’s miseries,
may, without pain or grief to themselves, put their own lives
in order, as occasions arise.”

It is somewhat interesting to find the Boule of Epidaurus
thus honouring a historian, and at the same time warning the
Greek people against those political faults to which the nation was
specially prone. ’

A number of the later inscriptions are in honour of dis-
tinguished Romans.

There are numerous inscriptions referring to laws, or judicial
decrees. Others, again, refer to the contests of the Stadium,
while another and especially voluminous class relates to the
construction of the temples and other buildings. In addition
to the names of the architects and contractors, and the
sums paid, these records contain many interesting details, eg.
the statement that the pediment groups and acroteria on the
temple of Asklepios were cut in marble by Hektoridas and

4






ASKLEPIOS AT EPIDAURUS AND ATHENS. 73

In Plate XXXII an almost uninjured example is shown.
A group of four suppliants with their children appréach the god,
who leans on his staff with entwining serpent. Behind Asklepios

.is seen the head of (probably) his wife Epione, then come
Machaon and Podalirius, his sons, then, probably, Hygeia,
Panaceia, and Iaso, his daughters. The whole Asklepian family
are of heroic stature.

Every fourth year a great festival was held at the Hieron, the
Megala Asklepieia, at which athletic contests, races, processions,
music, plays in the theatre, holy (perhaps also unholy!) vigils,
lasting all night, gorgeous rites, sacrifices, decoration of the
temples and precincts, together with feasts, took place. Most
probably the priests would arrange for the performance of
a few miracles. Other festivals were also held, as the Megala
Apolloneia.

On these occasions, if not at other times, doubtless every seat
in the theatre, stadium, and hippodrome would be filled, mostly
by sound and healthy visitors, coming, as I have suggested above,
partly to enjoy a holiday, partly to witness athletic exercises,
which interested them quite as much as important cricket, football,
or rowing contests interest us, and partly to do honour to the
god whose aid they might need when sickness or old age should
enfeeble them.

Lastly, there is a link which, though of no practical import,
is still a genuine historic bond connecting the Hieron of Epi-
daurus with the medicine of Western Europe. Three centuries B.C.
Rome was visited by dire pestilence. The rulers of Rome, having
in vain endeavoured to check it, sought the counsel of the Sibylline
books, and were directed to bring Asklepios to Rome from
Epidaurus. A galley was sent to the Saronic Gulf, and a mission
visited the Hieron, bringing back to the ship one of the sacred
serpents. The galley returned, entered the Tiber, approached
Rome, and as it touched the insula in the Tiber the sacred serpent
at once left the ship and found a refuge on the island. From that
moment the plague is said to have rapidly disappeared.

In gratitude to the god, who was thus visibly among them in
the serpent form, the south end of the island—perhaps, indeed, the
whole of the island—was modelled into the shape of a great galley
of hewn stone. A temple of Asculapius (as the Romans called him)
was built adjacent to it, with portico and abaton. A well existing
there became sacred to Asculapius, and from that day to this the
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island in the Tiber has, through pagan and Christian times alike,
been devoted to the cure and treatment of the sick. The stern
of the stone galley still exists, with the effigy of the serpent and
remains of the image of Asculapius. The Church of St. Bar-
tholomew stands on the site of the temple, and on, or near,
the spot where stood the ancient abaton now stands a hospital
served by the Brotherhood of San Juan de Dios, the benevolent
saint of Granada, where the sick folk of Rome are helped and
tended ; and there, unlike their predecessors of 2,200 years ago,
if illness should terminate in death the poor weary souls are
kindly and tenderly ministered to by priest, physician, and nurse,
until they sink into the last sleep. '

It is doubtless in consequence of this episode of the founding
of a temple of Asculapius on the island of the Tiber that the staff
and serpent of the Epidaurian god have been, and remain to
this day, the symbol of the profession of Medicine.




ETUDIES COMPOSTELLANES.

L' Epogue et le milien ot fut écrit le Codex Calixtinus :—Les origines
d’un culte—La carriére d'un archevégque—

Par V. H. FRIEDEL, Lic. Litt, Ph.D.

L y a plus de trente ans, mon illustre maitre, M. G. Paris,
éerivit dans sa dissertation bien connue De Pseudo-1urpino :
“sed ratus sum eas (scil. interpolationes Sandionysiacas)
in codicibus (scil. Turpini) deesse qui Compostellensem,

donum Aimerici Picaudi, directe exscripsissent, ut in illo Rivi-
pullensi, anno MCLXXIII exarato; quem si quis inspexerit,
majorem lucem in has tenebras projicere poterit.”

Je n’ai pas vu ce MS. de Ripoll qu'en 1173 le moine Arnaldus
del Monte a transcrit pour son monastére; mais j'ai eu entre les
mains l'original méme dont il a copié ce qu'il jugeait “ agréable 4 la
dévotion de ses supérieurs et de ses fréres envers le bienheureux
apotre et utile pour la propagation de son culte” L’extréme
amabilité avec laquelle l'archiviste actuel de la cathédrale de Saint-
Jacques de Compostelle, le chanoine D. Antonio Lopez Ferreiro,
a mis & ma disposition ce fameux MS. connu sous le nom de
Codex Caliziinus, m’a fait regretter de manquer de temps pour eh
faire une-copie compléte.

On peut considérer le Calixtinus comme un codex archetypus,
et c’est & juste titre que des critiques trés autorisés se sont occupés
de son origine et de son authenticité. A travers les nombreuses

! J'ai écrit ces notes il y a bientdt deux ans, en Espagne, loin de tous les moyens de
référence ou de contrdle, comme préliminaires & des recherches plus spéciales. Quand
I’année derniére je suis retourné en Espagne pour y passer mes vacances, c'était bien mon
intention de revoir la vénérable cité de Saint-Jacques ct d'y compléter mes notes.
L’absence de D. A. Lopez Ferreiro et le déplorable état sanitaire de la province
occasionné par les rapatriements précipités des soldats revenant malades de Cuba, m’ont
fait remettre A une autre occasion un nouveau voyage en Galice.
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reproductions ol le texte original apparait chaque fois de plus en
plus altéré, et sur la foi de quelques rares extraits plus ou moins
directs, les savants ont conclu & une “ pieuse supercherie religieuse.”
Mais 'étude méme d’une supercherie peut avoir des charmes, surtout
quand il n’est pas facile de 'établir nettement. Dans I'éspéce, elle
est & la fois des plus intéressantes et des plus importantes, puisqu’il
s’agit d’'un document qui appartient tout entier ou peu s’en faut
aux premiers temps de notre moyen-ige littéraire.

L’endroit, les circonstances et I'époque ou le Calixtinus a été
composé ; le nom, la personne et la nationalité de 'auteur ou des
auteurs ; les sources mises & contribution ; enfin sa valeur critique,
voila les questions principales que les savants ont essay¢ d’élucider,
la plupart d'entre eux en regrettant de n'avoir pas a leur
disposition le MS. lui-méme. Il serait 4 désirer que le Chapitre
de Saint-Jacques en hitat la publication intégrale qu’il a projetée.

Je ne l'attendrai pas pour dire, & I'occasion, un mot sur le texte
du Pseudo-Turpin, qui en formait le 4¢ livre et qui est aujourd’hui
relié & part. Je l'ai collationé avec celui que M. F. Castets
a ¢dité d’aprés les MSS. de Montpellier,! et je I'ai comparé avec
différents autres MSS. que j'ai trouvés dans les bibliothéques
d’Espagne. Pour linstant, je puis assurer 4 mon maitre que le
Pseudo-Turpin du Calixtinus contient bien Qs interpolations
saindyonisiennes' qu'on rencontre dans les copies?

L’élément hymnologique me semblait mériter également une
étude spéciale. Je suis arrivé & la conclusion que I'auteur du recueil
ou, du moins, du premier livre, dans lequel sont intercalées la plupart
des hymnes, etc., a cru bien faire en attribuant ces morceaux, tant6t
recueillis tantdét fabriqués par lui-méme, & certains personnages
ecclésiastiques en vue ou de renom, qui sont presque tous des
Francais. Pour la qualité de cet auteur, pour son savoir, pour
son mode de travail, enfin pour I'époque et le pays ou il vivait,
cette étude ne sera pas sans importance.

Je ne me suis pas arrété a 'examen des détails de topographie
et de géographie, d’histoire et de légende, voire de linguistique
du cinquieme et dernier. livre, qui contient Iitinéraire des

! ¢ Publications spéciales de la Société pour PEtude des Langues Romanes,
No. vii: Turpini Historia Karoli Magni, etc.” Montpellier, au bureau de la Société,
etc., 1880,

2 Mes études sur le texte du Pseudo-Turpin et sur 'élément hymnologique du
Calixtinus sont prétes et paraitront prochainement.
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pelerins venant &4 Compostelle par la voie de terre! De méme
je m'ai pu m’occuper, jusqu'ici, des détajls paraissant historiques.
que jai recueillis dans le livre des miracles (L. ii®); je dirai
seulement qu'a juger d’'aprés les noms, les localités, les circonstances,
etc., c'est encore la France qui y a contribué le plus a la glorification
de l'apétre.

Chacune de ces études partielles nous aidera a répondre a la
question capitale sur lorigine du Calixtinus. Il y a pourtant
deux points que l'on peut examiner indépendamment et d’une
fagon générale : lépoque et le milien ot il a paru ; je crois utile de
faire ou plutdt de refaire cette étude préhmmalre, afin de bien
dégager le probléme principal.

Je désigne par “Calixtinus” le volume tel qu'il était jusqu’au
commencement du xviie siécle, contenant :

1. écrits par une belle main du xii® si¢cle (premiére moitié ?)
cing “codices” en tout 139 + 16 + 7 4+ 29 + 22 folios
formant le corps du MS.; ‘

2. écrits par différentes mains du méme siecle (deuxiéme
moitié), des “additamenta” dont nous aurons i nous
occuper a part.

En 1619 D. Alonso Rodriguez Ledn, alors chanoine-archiviste
de Saint- Jacques, prit la peine de le lire. Suivant, dit-on,
lappréciation du fameux Morales, il sépara du corps du MS. le
quatriéme codex comme zndigne. Ce quatriéme livre (fol. 163™ sq.)
est /'Histoire de Charlemagne attribude a l'archevique Turpin. Les
deux volumes ont été reliés? séparément, mais de la méme
maniére, et c'est dans cette forme que le Calixtinus figure a I'heure
actuelle aux archives de la cathédrale de Compostelle; cela
explique en quelque sorte comment le Pseudo-Turpin du Calixtinus
a pu échapper au P. Fidel Fita en 1880. En le séparant du
corps du MS,, Alonso Rodriguez Ledn n’a pu enlever les
vignettes,—les seules d'ailleurs du MS. entier qui servent a
illustrer le texte,—qui se trouvent l'une dans le bas du fol. 162%,
dernier feuillet du livre précédent (apparition de St. Jacques &
Charlemagne), et les deux autres sur le verso du méme fol. (départ

! Je savais que ce livre avait été publié par les soins du P. Fidel Fita et M. J. Vinson,
A Paris, 1832, chez Maisonneuve, sous le titre peu exact:  Le Codex de Saint-Jacques-
de-Compostelle (Liber de Miraculis S. Jacobi).”

2 Les feuillets mesurent aujourd’hui 29°5 x 20'8-21 cm.
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de l'armée, cavaliers et fantassins, pour 'Espagne).! La premiere
page de ce livre est couverte presque en entier par la magnifique
initiale romane T, 4 laquelle un autre scribe op lecteur a ajouté
[urpinus Domini gratia archiepiscopus), tandis que la premiére main,
laissant le nom au rubricateur, mais rien que le nom et la seule
apposition “archiepiscopus,” avait commencé le texte ainsi sur les
deux lignes du bas: Remensis ac sedulus karoli magni impcratoris
in yspania comsocius: leoprando decano aquisgranensi salutem: in
christo. Enfin, 4 la place de l'ancien titre qui est gratté, on lit
aujourd’hui : Hisloria Turpini.

Dans le gros volume qui restait, quelqu'un? a numéroté les
pages et les chapitres, dessiné des petites initiales, tracé des sous-
. titres. Le premier scribe n’ayant pas donné de titre au codex ou
livre i®, un autre y a placé ce distique assez mal tourné :—:

EX RE SIG NATVR

IA CO BVS LIBER ISTE VOCAT:
IPSVM SCRI BEN TI

SIT GLORIA SITQ; LEGENTI

qui est suivi de: Incipit epistula beati Calixti pape} on lit au
verso du fol. 2, aprés les mots de la fin de cette lettre par laquelle
le compilateur place le recueil sous le nom de Calixte: I"a/ete
omnes in domino. data latcrani, Idus [Januari.

INCIPIVNT CAPITVLA HVIVS LIBRL

Ces chapitres sont au nombre de XXXI; ces sont des
panégyriques de Saint Jacques, accompagnés d’offices, de
messes, de hymnes avec musique en son honneur,—en un mot, le

1 Reproduites dans les ¢ Recuerdos de un viaje & Santiago de Galicia,” par le
P. Fidel Fita y Coloméet D. Aureliano Fernandez-Guerra, Madrid, 1830, p. 52. Le fait
que cette histoire seule a regu des illustrations n’est pas sans intérét. Comme miniatures
on peut encore citer la grande initiale C du début, renfermant 1a figure assise de Calixte IT
écrivant (reproduite par le P. F. Fita, p. 48 de l'ouvrage cité), et 'image de 'ap6tre que
D. A. Lopez Ferreiro 4 l'intention d’insérer dans son grand ouvrage sur l’}fglise Com-
postellane. (Le tome i¢r de cette Historia de la Santa A. M. Iglesia de Santiago a paru
I'année derniére & Saint-Jacques; la miniature en question s’y trouve & la page 329.)
Voil3, avec quelques autres initiales moins grandes, sobres de couleurs, mais d’un dessin
remarquable, toute I'ornementation artistique du volume.

2 Ce guelgn’un pourrait bien ére A. Rodriguez Ledn. Je ne crois pas, cependant,
que ce fit lui 'auteur de foutes les additions dont il va étre question, telles que les
titres généraux et certaines suscriptions. Ce qui est siir, c’est que celles-ci n'existaient
pas en 1173, quand Arnaldus del Monte a copié le volume. Voy. pp. 81 et 84.
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culte de l'apdtre selon les autorités, Bede, Léon et autres docteurs
de ll'fgllse C’est 4 peine si 'on y trouve quelque chose qui soit
nettement espagnol. Le livre “Jacobus, ainsi nommé selon le
contenu,” est le plus considérable du recueil; il se termine au
fol. 1397 par: FINIT CODEX PRIMVS. [PSVM SCRIBENTI
SIT GLORIA SITQ; LEGENTI; vient ensuite: INCIPIT
LIBER II Si IACOBI ZEBEDEI PATRONI GALLECIE!
DE XXII ob; MIRACVLIS EIVS ARGVMENTVM BEATI
CALIXTI PAPE.

Sur les vingt-deux récits de miracles ou “exemples” que
contient ce livre, dix-huit sont attribués a Calixte II, presque
toujours par la formule @ Calivto . . conscriptum (4 fois editum);
le deuxiéme est comscriptum a beato Beda presbitero et doctore, le
quatriéme a magistro huberto piissimo bisuntine ecclesie sancte marie
magdalene canonico; le seiziéme et le dix-septiéme sont a sancto
anselmo cantuarensi archicpiscopo edita, La plupart de ces miracles
sont datés ; en voici l'ordre et la chronologie :

I1, temporibus beati Theodomiri Compostelanensns episcopi
(espagnol?); III, Mcvir; V, MLxxx; VI, Mc; VII, Mc1;
VIII, Mmcir; IX, mcur; X, mcii; XI, Mcv; XII, Mcvr;
XIII, mcxxxv; XIIII, mcvir; XV, Mcx; XVIII, nuper comes
de Sancto Egidio nomine Poncius etc. (espagnol?); XXII, McC.
Les autres portent lindication wostro tempore ou nuper, et les
miracles racontés sont faits en faveur de quelques grands per-
sonnages que l'on doit arriver & reconnaitre aisément. Ce livre
mérite un examen particuli¢rement minutieux 4 cause de
son importance. pour lhistoire du recueil. Je me borne ici
a. quelques remarques générales que je juge nécessaires pour
mes conclusions. A part les deux premiers, ces miracles sont
assignés chronologiquement & I'épiscopat de Diego Gelmirez,
surtout aux premiéres années (1100-1110); la Tl'ordre continu
est légérement dérangé et on pourrait supposer que certains des
miracles éfrangers découlent d'un recueil antérieur. Quoi qu’il
en soit, I'arrangement tel qu'il est a été fait ou & Compostelle
ou par quelqu’un qui était trés au courant des affaires de Saint-
Jacques dans la premiére moitié du xii® si¢cle. La date la plus
récente est 1135; vers la fin le compilateur continue par nuper
et par nosiro tempore; il indique ainsi qu’il a composé ce ii¢ livre

! Ces titres sont donc antérieurs é la reconnaissance de St. Jacques comme patron
d’Espagne..
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quelque temps aprés cette date. Il est plus que probable qu’il
y a travaillé sous le pontificat d’Innocent I, mais je ne crois pas
que le recueil entier fhit terminé au moment de la mort de ce pape,
en 1143.

Pour Arnaldus del Monte, le moine de Ripoll qui vint &
Saint-Jacques en 1173, ces miracles ol prédomine I'élément
étranger étaient si nouveaux qu'il les a tous copiés. Il en a méme
ajouté deux autres; ainsi son xxiii® est un récit daté de 1139! et
attribué a 'abbé Albéric, sous-prieur de Cluny, Prieur de St. Martin-
des-Champs, Abbé de Vézelai, cardinal-évéque d’'Ostia (3 Avril,
1138). Ce miracle n'appartient pas au corps du Calixiinus, et c’est
a.tort que MM. Robert, Delisle, et Dreves—qui a, cependant, vu
le Calixtinus—ont cru pouvoir tirer de la date ct de l'attribution
des conclusions au sujet du recueil entier. . C'est un additamentum
que le moine de Ripoll a pris 1a ot1 il se trouve encore aujourd’hui,
c’est & dire 4 la fin du Calixtinus, faisant suite immédiatement
a la fameuse authentification du recueil prétée & Innocent Il et dont
nous parlerons tout a 'heure. Ce qui €st a remarquer, c'est que
le nom de ce méme Albéric a été ajouté aux signatures du
document qui précéde par une main différente de celle qui a tracé
les noms des sept autres signataires. Or, comme dans toutes les
copies de cet acte qui proviennent de celle d’Arnaldus, le nom
d’Albéric figure en téte des signataires, il nous est permis de
deviner ce qui s’est produit. Dans l'authentification sont nommés
un . Ouverus de Iscani villa Samie - Mane Magdaline de
Viziliaco et sa compagne comme ayant donnd le recueil a
Saint-Jacques. Immédiatement aprés ce document vient un
miracle opéré par St. Jacques en faveur d’'un nommé Brunus de
Vigiliaco ville Sancte Marie Magdalene ct raconté par Albdric,
qui fut abbé de Vésclai avant 1138. Que ce prélat, connu
sans doute & Compostelle, etit été vraiment pour quelque chose
dans la donation du Calixtinus par son compatriote et qu'on
en e(t gardé le souvenir a Compostelle, ou bien qu'il n'y ait
la qu'une conjecture, l'addition ultérieure de son nom aux
signatures d'un document qui se rapporte au recueil s'explique :
lorsqu’Arnaldus se mit a transcrire le récit d’Albéric, on a da
lui faire entendre l'autorité de ce personnage pour le recueil,
et lorsqu'il copie I'authentification elle-méme, il place Albéric
en téte des signataires.

! Dans plusieurs copies postérieures, la date de ce miracle varie entre 1137 et 1140.
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Si ce détail particulier aux copies qui remontent i celle de
Ripoll n’a pas d’autre origine, et si c'est par les soins d'un
prétre de Compostelle, qui aidait Arnaldus pendant son travail,
qu'Albéric devint un des signataires de la lettre d'Innocent II,
il est permis de conclure qu'on en savait plus long & Compostelle,
en 1173, sur Parrivée du Calixtinus: il n'y avait pas trop longtemps
que les pieux pélerins dont on se rappelait les noms l'avaient
offert a 'apbtre. En le remettant a I'évéque de Saint-Jacques, ils
ont dd mentionner qu’'Innocent I1 avait approuvé l'idée de ce travail,
peut-étre quand l'auteur était venu & Rome en quéte de docu-
ments.  Or, puisqu’on a été obligé de refaire d’aprés des souvenirs
une authentification officielle telle que ce pontife est supposé I'avoir
promise, il est certain que le recueil ne fut pas ackevé avant 1143,
date de sa mort. Nous savons, en outre, qu'en 1135 le ii¢ livre
n’était pas terminé—si toutefois il était commencé—, que ’'auteur,
bon scribe et intelligent travailleur, a réuni dans cet ouvrage une
série d’histoires qu’il & da recueillir un peu partout—si 1'idée d'un
semblable recueil est bien de lui, et puisque le Calixtinus n'est pas
la copie pure et simple d'un recueil perdu—, et qu’il a dd les
mettre d’accord avec des traditions reques & Compostelle. L’épogue
de la composition comprend donc stirement les années de 1140 jusqu'-
aprés 1143. Ce n'est pas ici le lieu de discuter si ce fut Aimeri
" Picaud qui entreprit ce travail. Quant & Arnaldus, nous aurons
plus loin l'occasion de l'entendre sur le Calixtinus en général;
notons ici qu’il a ajouté a sa copie des miracles un xxive (sur la
punition de gens qui ont travaillé le jour de la féte de 'apétre)
et la passion de St. Eutrope qu’il a trouvée dans le ve livre du
Calixtinus.

Le troisiéme livre ou codex contient: 1. Translatio magna
S¥/uacobi,avec un prologue de Calixte ; 11. Epistula Beati Leonis pape ;
LLL. De tribus festivitatibus St Jacobi et de processione Aldefonst regis.

Le codex quartus (avant 1619 guintus) est le fameux guide
des pélerins en xi chapitres, dont le i*r traite de wiis S* Jacobi
et le xi® de peregrinis S* Jacobi digne recipiendis. A cause des
détails topographiques qu'elle contient, cette partie est 'argument
le plus souvent invoqué en faveur de la nationalité espagnole de

.l'auteur du recueil. Elle se termine au verso du fol. 184 par un
EXPLICIT CODEX QVARTVS St IACOBI APOSTOLI,
en majuscules rouges de la main de Rodriguez Leon. Je considére
comme plus ancienne, mais également postérieure au texte, la
suscription en majuscules rouges, vertes, bleues, et brunes:

6
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mais les éléments n'en demeurent pas moins importants, ainsi
que nous l'avons déja fait prévoir. Ajoutons que les cardinaux
dont les signatures—non autographes—figurent au bas de ce
document sont tous des cardinaux du temps d’Innocent II;
leur liste nous fournit comme date au-deld de laquelle on ne peut
remonter l'annéde 1138, A cette époque, on parait avoir ignoré
a Compostelle jusqu'au projet d'un ouvrage tel que le Calixtinus.
Dans le cinqui¢éme et dernjer livre, il est tenu compte de faits—
transfert de la dignité de la métropole de Mérida a Compostelle ;
réglement, nombre, etc. des chanoines—qui sont relatés dans
I'Historia Compostellana. Cette histoire va jusqu'en 1139; l'auteur,
du moins de la plus grande partie, est un Frangais, Giraud (de
Beauvais?); son travail n’est, en réalité, qu'un récit détaillé des
efforts de son ami et patron, I'archevéque Diego Gelmirez, pour
“lancer” le culte de Saint Jacques. Méme si ce n'était pas un
Frangais qui a composé le Calixtinus—le contraire est plus que
probable—, comment expliquer autrement que Giraud n’en arien su ?

L’idée et I'exécution sont donc postérieures & 1139, du moins
par rapport 3 Compostelle ; mais 'authentification étant apocryphe,
on ne saurait affirmer que l'année de la mort d’Innocent, 1143,
soit un terminus ante quem. Nous avons déja dit ce qu’il faut
penser de cette hypothése. D’autre part, les apparences sont fortes
pour que le recueil f4¢ apporté @ Compostelle du vivant de Diego.
Malheureusement nous ignorons l'année de sa mort. Comme
lauthentification n'est pas adressée a lui nommément, mais aux
donateurs ou au Chapitre, on n’en peut rien conclure quant a Diego.
Arnaldus, le moine de Ripoll déja mentionné, a accompagné
sa copie d’une lettre qui ne laisse aucun doute que son modéle
était bien notre MS. en cing livres, qu’il désigne, faute de titre
précis, “de miraculis apostoli praciibatz”' On peut méme dire
qu'il I'a vu tel qu’il existe aujourd’hui, c’est a dire mozns .certains
titres, mais avce plusieurs des additamenta. Depuis quelque temps
déja, un autel avait été consacré a St. Jacques dans la basilique
de Ripoll, afirn, dit-il, de propager l'amour divin et la vénération
dils aw sublime apdtre. Poussé par la dévotion, autrement dit
par le désir d’apprendre de nouveaux miracles, autant que par le
repentir de ses péchés, Arnaldus demande et obtient la per-
mission de ses supérieurs de faire le pieux pelerinage. Arrivé
a Compostelle, il s'informe et il trouve un volume “guinque libios

! Voyez M. L. Delisle dans P’article cité du Cab. hist. de M. Robert, 1878.
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moment ol existait le MS. avec lequel on le conservait. Sa lettre
montre en plus, ce que l'authentification ne dit pas, qu'on devait
le lire au réfectoire ou A U'dglise. Etait-ce une réserve de la part
de larchevéque? Bref, quoique Arnaldus ne dise pas que le recueil
se trouvait depuis longtemps déja a la cathédrale de Compos-
telle, il y a certaines raisons pour croire qu’il n'en était pas
ainsi. En transcrivant le volume en question, lui, Arnaldus, veut
enrichir son église d'un- trésor de tant et de si excellents
miracles encore inconnus chez cux a Ripoll: “desiderans ampliori
miraculornm beati Jacobi gquibus tamdiu caruerat ubertate
ecclesiam nostram ditari.” Non seulement ce copiste naiff et
véridique affirme ainsi lorigine ultra-pyrénéenne des miracles
et du recueil, mais il le place en pleine époque de la propaga-
tion du culte de Saint Jacques par Compostelle en Espagne méme.
L’ame de ce mouvement était Diego Gelmirez, et il est difficile
de croire qu'aprés les 39 années d’éfforts que nous connaissons
et ol il n'est pas question d'une glorification de I'apétre par un
livre, ce prélat ait passé les derniers moments de son régne sans
continuer sa propagande ambitieuse et enthousiaste. Nous le
verrons, tout & I'heure, habile a rechercher et plus habile
encore a exploiter l'amitié des papes. Or, Innocent II Iui
voulait du bien. L’auteur de l'authentification a da connaitre
cette circonstance; il a d0 savoir, ce que nous pouvons conclure
seulement, que les successeurs d’Innocent II étaient moins
favorables aux visées ambitieuses et, en général, A I'archevéché de
Compostelle. Ajoutons a cela qu’il cite comme donateurs (et comme
auteur?) du Calixtinus des personnages que nous ne connaissons
point, mais que lui semble avoir entendu nommer ; rappelons-nous
que la lettre d’Innocent II est faite de souvenirs qui ont beaucoup
de chance d’étre exacts; laissons enfin au recueil lui-méme le
caractére plutét officieux qu'officiel, si j'ose dire ainsi, que les
autorités de Compostelle lui ont donné en le recevant : tout nous
engage A ne pas trop floigner lauthentification de la donation. En
acceptant celle-ci, le Chapitre de Saint- Jacques n'en a pas pris
acte formellement. IL’authentification de cet ex-voto important
devenue ou paraissant nécessaire dans la suite, il a été facile de
la fabriquer, grice aux souvenirs qu'on avait gardés des donateurs
a Compostelle. Nous ferons donc bien de nous y tenir aussi,
faute de mieux, et de placer l'arrivée du recueil @ la cathédrale de
Saint-Jacques plus prés de la fin du régne d’'Innocent II que de la
visite d’Arnaldus del Monte, c’est a dire plus prés de 1143 que de
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1173, entre 1143 e 1152. 11 a été achevé, selon toute probabilité,
vers 1145 ; quant a [authentification, je la crois postérieure non
seulement a Ja mort de Diego Gelmirez, mais postérieure également
a la plriode troublée qui se termine en 1152 et sur laquelle nous
n‘avons pas la moindre information directe. Vouloir préciser
d’avantage et s’arréter aux années avant la mort d’Innocent, entre
1140 et 1143, ce serait, & mon avis, montrer une foi excessive
en un document apocryphe.

L'essentiel c’'est de pouvoir affirmer que /’idée du recueil et
la mise en exécution appartiennent, comme toutes les créations
notables de I'église de Compostelle, & la grande époque de
'organisation définitive du culte de 'apétre, c'est 4 dire, au régne
de Don Diego Gelmiresz.

L’histoire de ce régne nous serait inconnue sans la fameuse
Historia Compostellana,! écrite sur lordre de Diego par
trois de ses chanoines dont le dernier, Girard ou plutét Giraud,
qui est l'auteur de la plus grande partie, était un Francais (de
Beauvais ?).

Sans doute on ferait fausse route, si I'on admettait sans réserves
tout ce que nous rapportent ces historiographes attitrés et intéressés,
mais pour peu qu'on sache lire entre les lignes, la figure de Don
Diego demeure grande, forte et admirable: Sz Jacgues patron
d’Espagne voila I'ceuvre commencée il y a sept siécles par ce
champion de l’ﬁglise Romaine en Galice. Nous ne pouvons ici
retracer sa carricre comme il le mériterait; nous devons nous
borner a relever dans leur suite les faits qui peuvent jeter un peu
de lumiere sur l'origine d’un livre tel que le Calixtinus. Ne nous
attendons pas a trouver dans I'Historia Compostellana une mention

de notre recueil ; elle s'arréte en 1139 et le Calixtinus n’existait .

pas encore; méme si Diego n'avait eu alors que T'idée de le faire
rédiger 2 Compostelle, on peut étre certdiin que Giraud en
aurait parlé. o

Rien de plus intéressant que la fagon naive dont Giraud
raconte les efforts de son maitre et ami, Don Diego Gelmirez,
pour I'élévation “ad sublimandum” du culte de St. Jacques. Le
corps de l'apltre, jeté aux chiens A Jérusalem, fut sauvé par
quelques disciples et, selon la légende, apporté sur les cotes

! Je me suis servi de I'éd. de Florés, Espaiia sagrada, vol. xx. Dans le tome xix
du méme ouvrage, le P. Florés donne une Histoire de Compostelle jusqu’en 1139 d’aprés
la méme source.
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septentrionales d’Espagne. Averti par une vision, I'évéque
d’Jria Flavia, Theodomirus, retrouve la sépulture humble et
ignorée; avec “lautorité de beaucoup d'évéques, de fidéles et
d’hommes nobles et avec le privilége du roi” Alphonse dit le
Vaillant, il transporte le siége de son évéché a Compostelle: “ Hoc
autem sub tempore Karoli Magni factum fuisse muliis referentibus
audivimus.” ' Ce furent les origines de la métropole d’Espagne.
Les premiers évéques n’étaient pas précisément des modéles de
bons pasteurs. “Episcopus S. Jacobi baculus et balista” disait
un proverbe de Galice. Le clergé, comme d’ailleurs 'Espagne
entiére, était inculte et illettré, “ rudes et imperiti, rudis et illitterata.”
L’autorité du Souverain Pontife, représenté canoniquement par
l'archevéque de Toléde, avait cessé d'étre effective dans un pays
que les querelles sans tréve des potentats et I'invasion des Maures
avaient jeté¢ dans une démoralisation profonde. Dans les monts de
la Galice on n'en avait méme pas conservé le respect. Quand un
cardinal romain vint en Espagne pour s'informer de I'état de la
religion et de la condition de ses ‘ministres, et qu’il exigea de
I'évéque de Compostelle les honneurs diis a sa dignité, celui-ci
fit venir un de ses trésoriers et lui dit: “Il y a la un cardinal
de l’Eglise de Rome, va le recevoir ici comme il t'a recu toi-méme
a Rome” Au Saint-Siege on n'oublia pas, dans la suite, cette
déclaration d’insoumission.

Le roi Alphonse et son gendre, le comte Raymond de
Bourgogne, y mirent un peu d'ordre. L'évéque Diego Pelaez,
suspect de s'étre entendu avec le roi des Anglais et avec les
Normands ‘pour arracher la Galice au roi légitime, fut destitué
et incarcéré en 1088; & sa place le roi fit élire D. Pedro (II),
abbé de Cardeiia. Le pape Urbain II refusa de sanctionner les
procédés du roi, et Don Pedro se retira deux ans aprés son
élection. Un interrégne qui dura de 1190 & 1193 finit par
désorganiser complétement I'évéché. Le roi en chargea pro-
visoirement Diego Gelmirez, jeune chanoine intelligent et bien
apparenté; puis en 1194 Dalmachius, un moine de Cluny, fut élu
évéque avec mandat d’organiser I'église et le clergé d’apres les prin-
cipes de son abbaye. C’est de lui sans doute que Diego Gelmirez
recut I'idée de I'émancipation et de la future grandeur de I'église de
Compostelle. Dalmachius élu et 'église de Compostelle placée sous .

! C’est-1a dans cette Histoire plutét prolixe I'unique trace des traditions sur la venue
de Charlemagne en Espagne ; ce n’est qu'une allusion & une tradition orale, parait-il.
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la dépendance directe de Rome, Diego alla visiter le Saint-Pére
et fut ordonné sous-diacre ; pendant qu'il se trouvait dans la Ville
Eternelle, Dalmachius mouraut et, le pape ayant enfin déclaré légitime
la destitution de Diego Pelaez, ce fut Diego Gelmirez que le roi
Alphonse et le clergé de Compostelle appelérent a diriger le
diocése de Saint-Jacques. “ Este es’el grande nombre de quien
tanto hay que decir.” (Esp. sagr., xix, p. 215.)

Elu le 1 Juillet 1100, Diego obtient d’étre sacré en Espagne
méme & cause des circonstances difficiles que traversait le pays, le
21 avril de l'année suivante. En homme “in ecclesiasticis et in
saecularibus negotiis perspicacissimi ingenii” il accepte pour le
moment les conditions de son église vis-a-vis du roi, du pape et
du représentant de Rome, l'archevéque de Toléde; mais son plan
n’était pas moins arrété. '

“Rome avait le pape, Jérusalem un patriarche: ce serait donc
faire injure, ‘ opprobriosum atque injuriosum,’” & St. Jacques, proche
parent du Seigneur, son disciple favori, son ami de cceur, élu pour
siéger a ses cotés, que de laisser son église & un simple évéque.”
Compostelle archevéché et métropole en Extréme-Occident, voila
le but que Diego s'était proposé et qu'il a atteint de trés prés, non
sans immenses difficultés, pendant sa longue carriére. Deés 1102 nous
le trouvons en route pour Rome afin d’y plaider sa cause. Il passe
par Cluny, “caput totius monasticae religionis, par la qualité de la
Sainte Religion, par la quantité et par la dignité” Il y étudie
I'organisation intérieure qu'il donnera 4 son église. Presque timide-

ment il communique, “auribus instillavit,” le but de son voyage.

a 'abbé qu'il savait puissant. Celui-ci en est étonné et lui conseille
de faire préparer le terrain par son clergé; il lui rappelle le refus
qu’avait essuyé Dalmachius, un moine de Cluny pourtant, de la part
de son frére en religion, le pape Urbain ; avait-il donc oublié que
les cardinaux Romains avaient déclaré ne vouloir rien faire pour
I'église de Saint-Jacques a cause du manque de politesse religieuse,
“religiosa urbanitas,” que cette église, “superba et arrogans,” avait
témoigné jadis & un des leurs? Diego se rend & Rome quand-
méme. Il est le premier évéque de Saint-Jacques qui ait fait ce
pélerinage. Il obtient le “pallium” en échange de l'obéissance
éternelle qu’il jure au Saint-Sitge et que celui-ci ne se fera pas
faute de lui rappeler en toute occasion. Mais “ad archie-
piscopatum animus ejus semper anhelabat.” Il saura patienter
et saisir le moment opportun. En attendant il construit son

église et des hodpitaux pour les pélerins; il instruit son clergé,
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il appelle a lui des prétres frangais et envoie les siens en France ;
il acquiert des domaines et obtient des priviléges pour son église ;
il trouve l'argent — souvent c'est le sien propre — pour obliger
tous ceux qui pourront un jour lui étre utiles; au patriarche de
Jérusalem il envoie tant de pélerins que le pape croit nécessaire
d’atténuer ce ztle, “ne occasione Hierosolymitani itineris occi-
dentalis depopuletur ecclesia” au moment du danger des Maures.

Avec une souplesse extraordinaire il intervient dans les graves
troubles politiques qui désolérent le pays & la mort du roi Alphonse
(en 1109, 30 Juin). Le comte Raymond, gendre du roi et Seigneur
de Galice, était mort avant, en 1107 ; il avait été enterré dans
I'église de Compostelle. Le royaume restait donc a sa femme
Urraque, fille du roi, et & son enfant, le futur empereur Alphonse VII,
né en 1105, proclamé Seigneur de Galice en 1107 et héritier du
royaume apreés la mort de I'Infant Don Sanche a la bataille d’Ucles
contre les Maures, en 1108. Diego, qui avait baptisé I’enfant, et
l'oncle, 'archevéque Gui de Vienne, le futur Calixte II, devaient
comme tuteurs veiller aux intéréts du jeune prince. En réalité
cette charge retombait toute entiére sur Diego qui était sur place.
L’évéque avait compris qu'il ferait profiter son église en travaillant
pour son futur souverain ; mais il fallait ménager la reine-mére, femme
ambitieuse et changeante. La situation politique devient dangereuse
pour les intéréts de I'héritier légitime, quand la veuve-régente
épouse Alphonse I d’Aragon dit le Batailleur, son parent, un
sinistre tyran qui la maltraite. Diego a beau condamner, au nom
de I’Eglise, ce mariage comme incestueux; il a beau invoquer le
testament d’Alphonse VI, d’aprés lequel Urraque perdait ses droits
sur la Galice, si elle se remariait ; les nobles ne le soutenaient
pas, la fidélité des Galiciens était douteuse, enfin la bravoure des
Castillans s’était perdue. Les Aragonais saccageaient le pays,
pillaient les églises et dévalisaient les pélerins. La démoralisation
la plus compléte régnait partout. La reine encourageait la
résistance contre I'évéque.

Diego, “in quo solo fidei ubertas tum temporis plenarie
redundabat,” est trahi, volé et retenu prisonnier avec le jeune
roi. Relaché, il raméne momentanément la paix. Mais la
révolte était loin d'étre étouffée. Urraque s'était séparée du roi
d Aragon. C’est Diego qui lui fournit I'argent et les soldats pour
combattre les Aragonais et les rebelles. En méme temps il
repousse des pirates anglais que les insurgés avaient appelés dans
le pays et “qui utpote gens nullius pietatis melle condita et remota












































































































































































































